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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE SIRBİSTAN CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ARASINDA YATIRIMLARIN KARŞILIKLI TEŞVİKİ VE

KORUNMASINA İLİŞKİN ANLAŞMANIN ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 7 Eylül 2022 tarihinde Belgrad'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Sırbistan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve
Korunmasına İlişkin Anlaşma"mn onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



T.C CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı : Z-90666677-599-Sf^^'^^
Konu : Anlaşma

1 7 Mart 2026

TÜRKİYE BUYUK MÎLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

7 Eylül 2022 tarihinde Belgrad'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Sırbistan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunmasına
İlişkin Anlaşma"yı Anayasanın 90 mcı maddesi gereğince onaylanması uygun bulunmak
üzere ilişikte bilgilerinize sunarım.
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GENEL GEREKÇE

Yatınmlann Karşılıklı Teşviki ve Korunması Anlaşmalarının ana amacı, beraberinde
yalnızca sermaye değil aynı zamanda teknoloji, yönetim becerisi, uluslararası pazarlara giriş
imkâmm da getiren doğrudan yabancı sermaye yatırımlarım taraf ülkeler arasında teşvik etmek
ve ilgili ülkenin hukuki düzeni içinde bu yatınmlann korunmasım sağlamaktır.

Ülkemiz müteşebbis ve sermayesinin dış ülkelere açılması, aym zamanda yabancı
yatırım ve ileri teknolojinin ülkemize gelmesi yolu ile ekonomimizin küreselleşen dünya
ekonomisi içinde etkin bir şekilde yer alması, genel ekonomik politikamızın ana hedefleri
arasındadır. Bu çerçevede, ülkemizde yapılan doğrudan yabancı sermaye yatırımlarının
korunması ve daha fazla yabancı sermaye girişinin özendirilebilmesi için yatırım ve ticaret
ilişkilerimizin yoğun olduğu veya bu ilişkilerin gelişmesine yönelik potansiyele sahip olduğu
düşünülen ülkelerle Yatınmlann Karşılıklı Teşviki ve Korunması Anlaşmalannm
imzalanmasına 1962 yılında başlanmıştır. Ülkemizin sermaye ihraç eder hale gelmesi ile bu
süreç hızlandırılmıştır.

Bu itibarla 7 Eylül 2022 tarihinde Belgrad'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Sırbistan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Yatınmlann Karşılıklı Teşviki ve
Korunmasma İlişkin Anlaşma"mn temel esaslan aşağıda özetlenmiştir:

1. Anlaşmaya taraf ülke sınırları içinde gerçekleştirilen yabancı sermayeli yatırımların
ve yatınmlarla ilgili faaliyetlerin tabi olacağı muameleyi belirleyerek ekonomik işbirliği için
uygun şartları oluşturmak.

2. Türkiye Cumhuriyeti ve Sırbistan Cumhuriyeti'nde yabancı yatırımlarm
kamulaştırma ve devletleştirme yönünden tabi olacağı muamele ve sahip olduğu haklara açıklık
getirmek.

3. Her iki ülkede taraf ülke yatınmcıları ile ev sahibi devlet arasında yatırımlarla ilgili
çıkabilecek ihtilafların çözüm yollarım tespit etmek.

4. Her iki ülkenin yatınmcılannm elde ettiği kârlann ve diğer gelirlerin gecikme
olmaksızın transfer edilmesini güvence altına almak.

Daha istikrarlı bir yatırım ortamının teminini öngören söz konusu Anlaşma ile iki ülke
arasmdaki sermaye akışında artış gerçekleşmesi beklenmektedir. Anlaşma, yatmmcılara
ekonomik ve yasal güvence verirken taraf ülkelere yeni herhangi bir yük getirmemektedir.



TURKJYE cumhuriyeti HÜKÜMETİ

İLE

SIRBİSTAN CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

ARASINDA

YATIRIMLARIN

ICARŞILIKLI TEŞVİKİ VE KORUNMASINA İLİŞIÖN

ANLAŞMA

Bundan som'a "Akit Taraflar" olarak anılacak olan Türkiye Cumlıuriyeti Hükümeti ve
Sırbistan Cumhuriyeti Hülcümeti;

Özellikle bir Akit Taraf Devletinin yatırımcılannın, diğer Akit Tai-af Devletinin ülkesindeki
yatırımları ile ilgili olarak, Aldt Taraflar arasındaki ekonomik iş bii'liğini artnma arzusu ile;

Bu gibi yatırımlara tanınacak muameleye ilişkin bir anlaşmanın sermaye ve teloıoloji akışı ile
Akit Tarafların Devletlerinin ekonomik kalkmmasmı teşvik edeceğini kabul ederek;

Yatuımlai'a adil ve haklcaniyete uygun muamele edilmesinin; yatırımlar için istiki'arlı bir
ortamın idamesi açısından arzulanır olduğuna ve ekonomik kaynaldarm etkin kullanımının en
üst düzeye çıkarılmasına katkıda bulunacağına ve yaşam standaıtlarım geliştireceğine dair
mutabık kalarak; ve

Bu amaçlara sağlık, güvenlik ve çevreye ilişkin genel uygulama önlemleri yanında
uluslai'arası kabul görmüş işçi haklarını zayıflatmadan ulaşılabileceğine ikna olarak;

Yatırımların karşılıklı teşviki ve korunmasına ilişkin bir anlaşmamn yapıimasma karar vermiş
olarak;

Aşağıdaki şekilde anlaşmaya vaimışlardır:
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MADDE 1

Tanımlar

İşbu Anlaşmanın amaçları bakımından:

1. "Yatırım" terimi; uzun süreli ekonomik ilişkiler kurmak amacıyla bir Akit Taraf Devletin
ülkesinde bu Akit Tarafın kanun ve düzenlemelerine uygun olarak edinilen ve sermaye veya
diğer kaynaklarm taahhüdü; gelir veya kazanç beldentisi; risk üstlenme; ekonomik
kalkınmaya ve Akit Taraflar arasında sermaye ve telcnoloji akışına katkı sağlama ya da belirli
bir süre gibi yatırım Özelliklerini taşıyan* iş faaliyetleri ile bağlantılı her türlü mal varlığım
ifade eder.

Yatırımın alabileceği şekiller aşağıdaldleri içerebilir:

(a) taşınır ve taşınmaz mallaıun yanı sıra ipotek, rehin, kefalet gibi diğer ayni haklar ve
malvarlığının bulunduğu Akİt Taraf Devletinin kanun ve düzenlemelerine uygun olarak
tammlanan diğer benzer haklar;

(b) yeniden yatırılan gelirler, para alacakları veya bir yatırımla İlgili mali değeri olan diğer
haklar;

(c) hisseler, hisse senetleri ya da şirketlere iştirakin diğer her türlü şekli;

(d) özellikle patentler, endüstriyel tasarımlar, teknik süreçler gibi fikri ve sınai mülkiyet
Haklarınm yanında ticari markalar, ticari itibar ve lcno\v-how;

(e) bir Akit Taraf Devletinin ülkesinde ekonomik faaliyete yönelik sermaye ya da diğer
kaynaldarın taahhüdünden kaynaklanan:

(i) anahtaı-teslim ya da inşaat sözleşmesi, ya da doğal kaynaldaım aranması, işlenmesi,
çıkartılması ya da işletilmesine yönelik olan bir imtiyazı içerecek şekilde, Akit Taraf
Devletinin ülkesinde bir yatırımcının malvarlığını içerecek bir sözleşme altındaki, ya da;

(ii) ödemenin önemli derecede bir şirketin üretimi, kazançları ya da karlarına dayandığı bir
sözleşme altındaki,

bir fayda.

2. "Yatırım" terimi yalnızca aşağıdakilerden kaynaklanan para alacaklanm ifade etmez:

(a) bir Akit Taraf Devletinin ülkesindeld yatırımcılar tarafından diğer Aldt Taraf Devletinin
üUcesindeki vatandaşlarına ya da şirketlerine mal veya hizmetlerin satışı ile ilgili ticaıû
sözleşmeler, ya da

(b) İşbu Maddenin 2(â) bendinde belirtildiği şekilde ticari bir işlemle ilgili ki'edi temini.

' Bir mal varlığının, yatının özelliklerini taşımadığı durumlarda
yatırım olarak kabul edilmez.
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3/'Yatınmcı''terimi:

Diğer Akit Taraf Devletinin ülkesinde bir yatmm yapmış olan;

(a) kanunlarına göre, bir Aldt Taraf Devletinin vatandaşlığına haiz olan gerçek kişileri;

(b) esaslı iş faaliyetleri ile birlikte kayıtlı işyerleri bir Akit Taraf Devletinin ülkesinde
bulunan ve o Akit Taraf Devletinin yüıtirlükteki mevzuatı çerçevesinde kurulmuş veya
teşelckül etmiş tüzel

ifade eder.

4."Ge]iıier" terimi; bir yatırıından elde edilen meblağları ifade eder ve bunlarla sınırlı
olmamakla beraber özellikle, kâr, faiz, sermaye kazançları, royaltiler, ücretler ve temettüleri
içerir.

5. "Ülke" terimi:

(a) Türkiye Cumhuriyeti ile ilgili olarak; kara ülkesini, iç sularını, karasularım ve bunların
üzerindeki hava sahasını, aynı zamanda, canlı veya cansız doğal kaynakların araştırılması,
işletilmesi ve korunması amacıyla Türkiye'nin uluslararası hulcuka uygun olarak üzerinde
egemen hak ve yetidlere sahip olduğu deniz alanlarını ifade eder.

(b) Sırbistan Cumlıuriyeti ile ilgili olarak; Sırbistan Cıımhuriyeti'nin ulusal kanunları ve
düzenlemeleri ile uluslararası hukuk uyarınca üzerinde egemen hak ve yetkilere sahip olduğu
alam ifade eder.

MADDE 2
Uygulama Kapsamı

îşbu Anlaşma, bu* Akit Taraf Devletinin ülkesinde, bu Akit Taraf Devletinin ulusal kanun
ve düzenlemelerine uygun olarak diğer Akit Taraf Devletinin yatırımcıları tarafından işbu
Anlaşmanın yürürlüğe girmesinden önce veya soma yapılmış yatırmalarına jmrürlüğe giriş
tarihinden itibaren uygulanır. Bununla birlikte; işbu Anlaşma, yürürlüğe girmesinden önce
ortaya çıkan hiçbir U3aışmazlığa ya da çözümlenen iddiaya uygulanmaz.

MADDE 3
Yatırımların Tesvild ve Korunması

1.Her bir Aldt Taraf, kanun ve düzenlemeleri çerçevesinde, kendi Devletinin ülkesinde,
diğer Aldt Taraf Devletinin yatuımcılarınm yatınmlai'mı mümkün olduğunca teşvik eder.

2.Her bir Akit Taraf Devletinin yatırımcılarının yatırımları, diğer Akit Taraf Devletinin
ülkesinde her zaman uluslamrası hukuk prensipleri çerçevesinde adil ve haklcaniyete uygun
muamele ile tam koruma ve güvenliğe tabi tutulur. Akit Taraflardan hiçbiri, makul olmayan
veya ayrımcı tedbirlerle bu gibi yatırımların yönetihnesine^,^j^dîirülmesine, kıdlanmuna,^işletilmesine, faydalanılmasına, genişletilmesine, ^ffşlı^^^^^^esine^eyâV ej'dfen
çıkarılmasına hiçbir şekilde engel olmaz. H' % /
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3 .İşbu Anlaşmanın amacı bakımından, adil ve hakloniyete uygun muamelenin ihlali:

(a) cezai, adli veya idari süreçlerde yargılamadan kaçınma; ya da

(b) adli ve idari süreçlerde yargı sürecinin temelden ihlali; ya da

(o) keyfilik gösterilmesi; ya da

(d) cinsiyet, ırk, dini inanç gibi açıkça yanlış temellere dayalı olarak hedef odaklı ayrımcılık;
ya da

(e) zorlama, tehdit ve taciz gibi yollarla yatu-ımcılara kötü muameleyi ifade eder.

4. Daha fazla kesinlik açısından, "tam koruma ve güvenlik", Aldt Tarafların, yatırımcılar ve
yatırımın fiziksel güvenliği ile ilişkili yülcümlülükledni ifade eder.

MADDE 4
Yatırımlara Uygulanacak Muamele

1. Her bir Akit Taraf, ulusal kanun ve düzenlemeleri ile îşbu Anlaşma çerçevesinde
yatırımları teşvik eder ve Devletinin ülkesine kabul eder.

2. Her bir Alcit Taraf, kui'ulmuş olan bu yatırımlara, bunların yönetilmesine, sürdürülmesine,
kullanımına, işletilmesine, faydalanılmasına, genişletilmesine, satışma, tasfiyesine veya
elden çıkarılmasına ilişkin olarak, kendi Devletinin yatırımcılarının yatırımları ya da
herhangi bir üçüncü Devletin yatırımcılarımn yatırımlarına benzer durumlarda uyguladığı
muameleden hangisi en elverişli ise, bundan daha az elverişli olmayan bii" muamelede
bulunur.

3. Akit Taraflar, kendi ulusal mevzuatları çerçevesinde, bir yatırımın yapılması ve
sürdürülmesiyle. ilgili olarak kendi Devletinin ülkesine girmek isteyen diğer Akit Taraf
Devleti vatandaşlarının girişi ve geçici ikameti için yapılan başvuınları iyi niyetle
değerlendiıir.

4. İşbu Maddenin hükümleri, aşağıdakileıie ilişkili olarak, bir Aldt Tarafın herhangi bir
üçüncü Devlete tanımış olduğu bir muamele, ayrıcalık ya da önceliğin faydasını, diğer Akit
Taraf Devletinin yatırımcılarına da sağlamakla yükümlü olduğu şeklinde yorumlanmaz:

(a) ekonomik birlik, günmük birliği, serbest ticaret bölgesi, parasal birlik ya da bu tür birlikler
ya da diğer bölgesel işbirliği oluşumları kurmaya yönelik benzer uluslararası anlaşmaya
üyeliğe ilişkin herhangi bir anlaşma veya,

(b) tamamen veya temel olarak vergilendirmeye ilişkin herhangi bh uluslararası anlaşma
veya düzenleme.

5. İşbu Maddenin 2. fılaası, bir yatırımcı ve ev sahibi Akit Taraf arasmda^iŞl^^^l^'îp| ve
it Tai-aflardan birinin imzacı olduğu diğer beı^_^ı=4jm^ual^^ anla'^ıaHle feş-zan^^ı

olarak düzenlenmiş olan uyuşmazlık çözümü hüfiimlı^ a^.adnn uygttmnma^??^ . \\



6. İşbu Anlaşmanın 3. ve 4. Maddelerinin hükümleri^ Akit Tarafları, toprak, gayiinienlaıl ve
bunlar üzerindeki ayni hakların edinimi bakımından kendi yatırımcılarının yatırımlarına
uyguladığı muamelenin aynısını diğer Aldt Taraf Devletinin yatırımcılannııı yatırımlarına
uygulamakla yükümlü kılmaz.

MADDE 5
Genel İstisnalar

1, İşbu Anlaşmanın hiçbir hülanü, bir Aldt Tarafın;

(a) insan, hayvan veya bitki hayatı veya sağlığının veya çevrenin korunması için düzenlenen
ve uygulanan;

(b) canlı veya cansız tükenebilir doğal kaynakların koııınmasıyla ilgili;

(c) fınansal kururnlai'in güvenliği, ödeme gücü, bütünlüğü ya da mali sorumluluğunun devam
ettirilmesi ve bir Akit Tarafın fmansal sisteminin bütünlüğü ve istikrarının korunması
amacıyla;

ayrmıcı olmayan herhangi bir hükuld önlemi almasına, sürdürmesine ya da uygulamasına
engel olacak şekilde yorumlanamaz,

2. İşbu Anlaşmamn hiçbir hülonü;

(a) bir Akit Tarafın, temel güvenlik çıkarlarına ayları gördüğü herhangi bir bilgiyi
açıklamasını veya böyle bir bilgiye erişime izin vermesini gerektirecek şekilde;

(b) hiçbir Aldt Tarafın;

(i) silah, cephane ve savaş gereçleri kaçakçılığı ile bir askeri ya da diğer bir güvenlik
kuruluşuna doğrudan veya dolaylı olarak diğer mal, teçhizat, hizmet ve teloıoloji sağlama
amacıyla yapılan kaçakçılık ve işlemlere ilişkin;

(ii) savaş zamanmda veya uluslararası ilişidlerle ilgili diğer acil duınmlarda; veya

(İÜ) nükleer silahların veya diğer patlayıcı nükleer cihazların yayılmasının önlemnesine
ilişkin ulusal politikaların veya uluslararası anlaşmaların uygulamnasıyla ilgili olarak;

kendi temel güvenlik çıkaıiarmın komnması için gerekli gördüğü tedbirleri almasına engel
olacak şekilde; veya

(c) herhangi bir Akit Tarafı, uluslaı-aı-ası barış ve güvenliğin sürdümlmesi için Birleşmiş
Milletler Şartından kaynaklanan yükümlülüklerini yerine getirmek amacıyla harekete
geçmekten alıkoyacak şekilde;

^ rXyorumlanamaz.
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MADDE 6

Kamulaştırma ve Tazminat

1. Yatırımlar, kamu yararı gözetilerek, ayrımcı olmayacak biçimde; anında, yeterli ve etidn
tazminat Ödenerek, uygun hukuki usule ve işbu Anlaşmanın 3. Maddesinde belirtilen genel
muamele prensiplerine göre yapılanlar hariç olmak üzere kamulaştırılamaz,
devletleştirilemez veya doğrudan ya da dolaylı olarak benzer etkisi olan tedbirlere (bundan
som'a kamulaştırma olarak anılacaktır) maruz bırakılamaz.

2. Sağlık, güvenlik ve çevre gibİ ballan refalnnı ilgilendiren meşru hedeflerin korumnası
amacıyla düzenlenen ve uygulanan ayrımcı olmayan yasal önlemler dolaylı kamulaştırma
teşkil etmez.

3. Tazminat, kamulaştırılan yatırımın kamulaştırma işleminin yapıldığı veya kamuoyuna
duyurulduğu tarihten hangisi önceyse o tarihteld piyasa değerine eşit olur ve ödeme tarihine
kadar geçen süre için makul ticari oranda bir faiz içerir. Tazminat serbestçe çevrilebilir bir
para biriminde, gecilane olmaksızm Ödenir ve 8. Maddede belirtildiği gibi serbestçe transfer
edilebilir.

4. Etkilenen yatırımcı, kamulaştırmayı yapan Akit Taraf Devletinin kanun ve düzenlemeleri
altında, Aldt Taraf Devletinin adli ya da bağımsız bir otoritesi tai'afindan davasmm hızlı bir
şekilde değerlendirilmesi ve yatınmıımı işbu Anlaşmada düzenlenen ilkeler çerçevesinde
değer tespitinin yapılması hakkına sahiptir.

5. Daha fazla kesinlik açısından, kamulaştırmaya eşdeğer etidde dolaylı tedbir örnekleri,
bunlarla sınırlı olmayacak şekilde, sahipliğin resmi olarak el değişthmesi ya da el koyma
olmaksızın yatırımı kullanma, yatırımdan faydalanma ve yatırımı elden çıkarmayı da içerecek
şekilde yatınmcımn yatırımındaki mal varhğmın temel faydalaıından önemli şekilde mahrum
bırakılmasına yönelik önlem ya da önlem serilerini içerk.

6. Bir Akit Tarafın aldığı önlem veya önlemlerin mülkiyet el değiştirmeksizin veya doğrudan
mülkiyete el koiıulınaksızın doğrudan kamulaştmnaya eşdeğer etkiler ortaya çıkarttığı
kamulaştıiTna (dolaylı kamulaştırma) doğrudan kamulaştırmaya eşdeğer etkidedir. Bir Akit
Tarafın önlem ya da önlemler dizisinin dolaylı kamulaştırma oluşturup oluşturmadığının
belirlenmesi, her olay için vakıa temelinde, diğer etkenlerin yanı sıra aşağıdald etkenlerin de
dilckate alındığı bir inceleme yapılmasını gerektirir:

(a) önlemlerin ekonomik etlcisi; şöyle ki, Alcit Taraün önlem veya önlemler dizisinin bir
yatırımın ekonomik değeri üzerinde olumsuz etki oluşturduğunım tespiti, tek başına, dolaylı
kamulaştırma gerçekleştiği sonucunu doğurmaz;

(b) Önlemlerin yatırıma dayalı belirgin ve makul beklentilere müdahalesinin ölçüsü; ve

(c) bu Önlemlerin karakteri.
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MADDE 7

Kayıplar İçin Tazminat

1. Yatınmlan diğer Akit Taraf Devletinin ülkesinde savaş, ayaklanma, iç karışıklık ya da
benzer olaylar nedeniyle zarar gören her bir Akit Taraf Devletinin yatırımcıları, diğer Aicit
Tarafın, kendi yatırımcılarına veya herhangi bir üçüncü Devlet yatnımcılarınm zararım
karşılama, tazmin etme veya diğer çözümlemeyle ilgili olaralc uyguladığı muameleden dalıa
az elverişli olmamak üzere, hangisi en elverişli ise, o muameleye tabi tutulur.

2. İşbu Maddenin 1. fılaasımn hükümleri saklı kalmak üzere, amlan fıkıuda belirtilen
durumlardan herhangi birinde, diğer Aldt Taraf Devletinin ülkesinde zarar gören bir Alcit
Taraf Devletinin yatırımcılarının zararları:

(a) diğer Akit Tarafın kuvvetleri veya resmi makamlarınca mallarına el konulması; veya

(b) çatışma halinde değilken ya da dıınam zorunlu kılmadığı halde, diğer Alcit Tarafın
kuvvetleri veya resmi makamlarınca malların talnip edilmesi durumunda;

hızlı, yeterli ve etlchı bir şekilde karşılanacak ya da tazmin edilecektir. Bu gibi bir tazminatm
tutan işbu Anlaşmanın 6. Maddesinin 3. fıki'asında belirtilen hükümlere uygun olarak, el
koyulma ve tahrip edilmenin başladığı tarihten Ödemenin yapıldığı taıihe kadar geçen süre
için belirlenecektir. Hasıl olan ödemeler serbestçe çevrilebilir olacaktır.

MADDE 8
Ülkesine İade ve Transfer

1. Her bir Akİt Taraf, diğer Aldt Taraf Devletinin yatırımcılanmn tüm mali yükümlülülderini
yerine getirmesinin ardmdan, işbu Anlaşmaya uygun olarak gerçekleştirilen yatırıma ilişkin
bütün ü'ansferlerin kendi ülkesinden içeri ve dışarıya serbestçe ve gecilcme olmaksızın iyi
niyetle yapılmasını garanti eder. Bu gibi ti'ansferler, aşagıdaldleri içerir:

(a) ana sermaye ve bh yatırımı sürdürmek veya artırmak amaçlı ek meblağlar;

(b) karlar, temettüler, faiz, sermaye kazançları, royaltiler ve yatırımdan doğan diğer tutarlar;

(c) gelirler;

(d) bir yatırının tamamının veya bir kısmının satışı veya tasfiyesinden elde edilen meblağlar;

(e) 6. ve 7. Maddelere ilişkin tazminatlar;

(Ü yatırımlarla ilgili ki'edilerin faiz ve anapara geri ödemeleri;
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(g) bir Aldt Taraf Devletinin ülkesinde bir yatırımla ilgili çalışma izinlerini almış olan diğer
Akit Taraf Devletinin vatandaşlanmn aldığı maaşlar, ücretler ve diğer ödemeler;

(h) bir yatırım uyuşmazlığından doğan ödemeler.

2. Aksi yatırımcı ve ev saliibi Akit Tarafça kararlaştmimadıkça, transferler; yatırımın
yapılmış olduğu çevrilebilir para birimi veya diğer bir çevrilebilir para birimiyle, transferin
yapıldığı tarihte geçerli olan piyasa döviz kuru üzerinden yapılır.

3. 1. ve 2. fılcramn hükümlerine bağlı kahmııaksızın, işbu Maddenin hiçbir hülonü bir Akit
Tarafı:

(a) iflas, ödeme aczi veya alacaklı haklarının korunması;

(b) menlcül kıymetlerin ihracı, ticareti ya da işlemleri;

(c) cezai suçlar;

(d) kanunların uygulanması ya da fınansal düzenleyici kmmmlara destek amacıyla gerekli
olan hallerde, ti*ansferlerin fınansal olarak rapoıianması ya da kaydının tutulması;

(e) adli ya da idari yargılama kararlarına uyulmasımn sağlanması;
ile ilgili kanunlarını haklcaniyete uygun, ayrımcı olmayan ve iyi niyet çerçevesinde
uygulamasını engelleyecek şekilde yorumlamnaz.

4. Ödemeler ve sermaye hareketlerinin ödemeler dengesi üzerinde ciddi zorlulclai'a sebep
olduğu veya sebep olma riskini taşıdığı istisnai durumlarda, her bir Akit Taraf ayrımcılık
yapmama ve iyi niyeti esas almak kaydıyla geçici olaralc transferleri kısıtlayabilir.

MADDE 9
Halcfiyct

1. Eğer Akit Taraflardan biri yatımcılarının yatırımlaıını ticari olmayan risklere karşı
koıumak amacıyla bir kamu sigortası veya garanti planına sahipse ve bu Alcit Tarafın bir
yatırımcısı bu sigortayı edinmiş veya plana katılmışsa, sigortalanan yatırımcı ile sigortalayan
arasındaki sigorta sözleşmesinin şartlarmdan kaynaklanan her türlü halefıyet diğer Aldt
Tarafça tanınır.

2. Sigortalayan, halefıyetten dolayı yatırımcının haklarını kullanmaya ve taleplerini öne
sürmeye yetkilidir ve yatırım ile ilgili yükümlülükleri üstlenir. Halef olunan haklar veya
talepler yatırımcının özgün hak veya taleplerini aşmaz.

3. Bir Akit Taraf ile sigortalayan arasındaki uyuşmazlıklar işbu Anlaşmanın 12. Maddesinin
hükümlerine göre çözümlenir.
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MADDE 10

Saghk, Güvenlik vc Çevresel Önlemler

Akit Taraflar, yatırımların yerel sağlık, güvenlik ve çevresel önlemleri esnetme yoluyla
teşvik edilmesinin uygun olmadığını kabul eder. Bu açıdan, bir Akit Taraf kendi ülkesinde
bir yatırımcı tarafından yapılan bir yatırımın luırulumu, edinimi, genişletilmesi ya da
sürdürülmesinin teşvik edilmesi için bu alanlarda sÖz konusu Önlemlerden feragat etmeyecek
ya da diğer bir şekilde sapmayacak ya da feragat edilmesini ya da diğer bir şekilde
sapılmasını teklif etmeyecelctir.

MADDE 11
Kurumsal Sosyal Sorumluluk

Her bir Akit Taraf kendi devletinin sınırlan içerisinde faaliyette bulunan veya kendi yargı
yetkisine tabii olan tüzel kişilerin faaliyetlerinde ve iç politikalannda uluslararası kabul
edilmiş, Akit Taraflarca desteklenen veya kabul edilen illce beyanları gibi, kurumsal sosyal
sorumluluk ilkelerini gönüllü olarak gözetmesini teşvik eder. Bu ilkeler işçi, çevre, insan
hakları, toplum ilişkileri ve yolsuzlukla mücadele gibi hususları ele alır.

MADDE 12
Bir Akit Taraf ile Diğer Akit Tarafın Yatırımcıları Arasındald Uyuşmazlıkların

Çözümü

1. îşbu Madde, bir Akit Taraf ile diğer Akit Tarafın bir yatırımcısı arasında. Akit Tarafın
işbu Anlaşma kapsamındaki bir yükümlülüğü ihlal ettiği iddiasıyla yatu'imcının veya
yatırımının kayıp veya zarara uğramasına sebep olan ujnışmazlıklara uygulanacaktır.

2. Alcit Taraflardan biri ile diğer Akit Tarafın bir yatırımcısı arasında bu yatırımcımı! yatırımı
ile ilgili olarak çıkan uyuşmazlıklar, yatırımcı tarafından yatırımın yapıldığı Akit Tarafa
ayrıntılı bilgi içerecek şekilde yazılı olarak bildirilir. Mümkün olduğu ölçüde, yatırımcı ve
ilgili Akit Taraf bu uyuşmazlıkları danışmalar ve müzakereler yoluyla iyi niyetle çözmeye
gayret ederler.

3. Bu uyuşmazlıkların, 2. fılaada belirtilen yazılı bildirim tarihini takip eden altı (6) ay
içerisinde bu şekilde çözümlenememesi halinde, uyuşmazhklar yatırımcı tarafından seçilen:

(a) ülkesinde yatırnn yapılmış olan Akit Taraf Devletinin yetkili mahkemesine;

veya

(b) işbu Maddenin 5 (a) ve 5(b) filanlarında belirtilenlerin dışında:

(i) "Devletler ile Diğer Devletlerin Vatandaşları Aınsmdaki Yatırım Uyuşmazlıklarımn
Çözümü Sözleşmesi" ile kumlmuş Yatırım Uyuşmazlıklarının Çözümü için Uluslararası
Merkez'e (ICSID);

(ii) Birleşmiş Milletler Uluslai'arası Ticaı-et Hukulcu Komisyonu (UNCIT
Usulü Kurallarına göre bu maksatla kurulacak bir a^^^ii^m malılceı-j^e'

sunulabilir.
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4. Yatınmcınuı uyuşmazlığı işbu Maddenin 3. fılcasmda bahsedilen uyuşmazlık çözüm
yollarından birine sunduğu andan itibaren, bu yollardan birinin seçimi nihaidir.

5. îşbıı Maddenin 3. fıla-asmda belirtilen hükümlere bağlı kalımnaksızın:

(a) yalmzca, ev saliibi Akit Taraf Devletinin yabancı sermaye ile ilgili mevzuatına uygun
olarak, herhangi bir iznin gerekli olması halinde gerekli izni almış ve fiilen başlamış yatırım
faaliyetlerinden dogmdan kaynaklanan uyuşmazlıklar. Yatırım Uyuşmazlıklarının Çözümü
için Uluslararası Merkez'e (ICSID) veya Aldt Tarafların üzerinde uzlaştıkları diğer herhangi
bir uluslararası uyuşmazlık çözüm mekanizmasına sunulabilir.

(b) ev sahibi Akit Taraf Devletinin ülkesinde yer alan taşınmazlar üzerindeki.mülkiyet
haklan ve ayni haldara ilişkin ujaışmazlıklar tamamen bu Akit Taraf malıkemelerinin
yargılama yetkisi altmdadn ve bu nedenle Yatırım Uyuşmazlıklarının Çözümü için
Uluslararası Merkez'e (ICSID) ya da diğer herhangi bir uluslararası uyuşmazlık çözümü
mekanizmasına sunulamaz.

6. Tahkim malkemesi kararlarını, işbu Anlaşmanın hükümlerine, uyuşmazlığın tarafı olan
ve ülkesmde yatmmm yapıldığı Akit Taraf Devletinin kanun ve düzenlemelerine (kanunlar
ihtilafına ilişkili kurallar da dâhil olmak üzere) ve her iki Akit Tarafça kabul edilen ilgili
uluslararası hulaık ilkelerine uygım olarak alır.

7. Talikim kararları uyuşmazlığın bütün tarafları için nihai ve bağlayıcıdır. Her bir Akit Taraf
verilen kararları kendi ulusal kanunları çerçevesinde yerine getirir.

MADDE 13
Faydaların Reddi

1. Bir Akit Taraf işbu Anlaşmanın diğer Aldt Taraf Devletinin yatırımcısına sağladığı
faydaları:

(a) diğer Akit Tarafın bir şirketi ve bu yatırımcının yatınmlarınm, Anlaşmanın tarafı
olmayan bir Devletin yatırımcılaıı ya da reddeden Akit Tarafm yatırımcıları tarafından
şirkete sahip olunması veya kontrol edilmesi; Ve

(b) Akit Taraf Devletinin ülkesinde, o ülkenin yasalara göre oluşturulmuş veya kurulmuş
şirketin önemli iş faaliyetlerinin olmaması; veya

(c) reddeden Akit Tarafın, söz konusu yatırımcı ile işlem yapılmasını yasaklama yönünde
tedbir alması veya bu tedbirleri sürdürmesi;

halinde reddedebilir.

2. Faydaların tanımnasını reddeden Akit Taraf, faydaların reddinden önce ınüırıkünı^uğu
ölçüde, diğer Akit Tarafa bildirimde bulunur. ^
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MADDE 14

Akit Taraflar Arasmdald Uvusmazlıldarın Çözümü

1. Akit Taraflar işbu Anlaşmanın yorumu veya uygulanmasıyla ilgili aralarında çıkan
herhangi bir uyuşmazlığa iyi niyet ve iş birliği ruhu içinde hızlı ve haklcaniyete uygun bir
çözüm arayacaklardır. Bu bakımdan, Aldt Taraflar bu gibi çözümlere varmak için doğrudan
ve anlamlı müzakerelerde bulunmayı kabul ederler.

2. Eğer Akit Taraflar uyuşniazlığin başladığı tarihten itibaren altı (6) ay içerisinde yukarıda
beliıtilen yöntemler ile kendi aralarında bir anlaşmaya varamazlarsa uyuşmazlık, Aldt
Taraflardan herhangi birinin isteği üzerine, her ild Akit Tarafça kabul edilen uluslararası
hukukun uygulanabilir kurallarına göre bağlayıcı karar almak üzere üç üyeli bir talıldm
malılcemesine sunulabilir.

3. Bu kurallar Akit Taraflarca değiştirilmediği sürece, UNCITRAL Tahkim Kuralları veya
Aldt Tarafların üzerinde uzlaştığı diğer herhangi uygulanabilir talıldm kuralları, Talıldm
Malılcemesi üyelerinin atanmasında geçerli olur.

4. Talıldm Heyeti kendi usul kurallarını belirler. Tahkim Heyeti kararlarım oy çolduğu ile
alır. Bu gibi bk karar her ild Aldt Taraf için nihai ve bağlayıcıdır.

5. Eğer aynı konudaki bir uyuşmazlık, işbu Anlaşmamn 12. Maddesi uyarınca bir
uluslararası tahidm mahkemesine sunulmuşsa ve hala mahkeme önündeyse, uyuşmazlık işbu
Madde hükümleri uyarınca başka bir uluslararası talıldm malılcemesine sunulamaz. Bu
durum, her ild Akit Taraf arasında doğnıdan ve anlamlı görüşmeler yoluyla bağlantı
kuruhiıasmı engellemez.

I
-- I,/r ^T. !(- ~ /(( A ̂  1.1

11



MAİDDE 15
Belgelerin İletilmesi

12. ve 14. Maddeleri kapsamındaki uyuşmazlıklara ilişkin Türkiye Cumhuriyeti'ne
gönderilecek bildirimler ve diğer belgeler;

Cumhurbaşkanlığı Hukuk ve Mevzuat Genel Müdürlüğü
Cumhurbaşkanlığı Külliyesi
06560 Beştepe - Anicara
Türkiye

(General Directorate of Law and Legİslation of the Presİdency,
The Presidential Complex,
06560, Beştepe-Ankara,
Türkiye)

12. ve 14. Maddeler kapsanıındald uyuşnıazlıl<lara ilişkin Sırbistan Cumhuriyeti'ne
gönderilecek bildirimler ve diğer belgeler;

Başbakan
Sırbistan Cumhuriyeti Hükümeti
Nemanjina 11
llOOOBelgrad

Sırbistan Cumhuriyeti
Devlet Başsavcılık Ofisi
Kosovska 31
llOOOBelgrad
Sırbistan Cumhuriyeti

(Prime Minister
The Government of the Republic of Serbia
Nemanjina 11
11000 Belgrade
Republic of Serbia)

(The State Attorney's Offîce
Kosovska 31
11000 Belgrade
Republic of Serbia)
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MADDE 16

Yürürlüğe Girme

1. İşbu Anlaşma, Akit Taraflarca, yürürlüğe girmeye ilişkin gerekli dâhili yasal işlemlerin
tamamlandığına dair yazılı ve diplomatik kanallarla yapılan bildirimlerden sonuncusunun
alındığı tarihte yünirlüge girer."

2. İşbu Anlaşmanın yüiTİrlüğe girmesi ile, 2 Mart 2001 tarihinde imzalanan "Yugoslavya
Federal Cımıhuriyeti Federal Hükümeti ve Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti Aıusmda
Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunmasına İlişkin Anlaşma" yürürlükten kalkar ve işbu
Anlaşma eski Anlaşmanın yerini alır.

3. İşbu Anlaşma on (10) yıllık bir dönem boyımca yürürlükte kalır ve işbu Maddenin 5.
fıkrasına göre sona erdirilmediği sürece yürürlükte kalmaya devam eder.

4. İşbu Anlaşma Akit Taraflaım karşılıklı yazılı rızasıyla herhangi bir zamanda
değiştirilebilir. Bu değişiklikler işbu Maddenin 1. fıkrasında belirtilen aynı yasal usul
çerçevesinde yürürlüğe girer.

5. Akit Taraflardan her biri, bir yıl öncesinden diğer Aldt Tarafa yazılı bir bildirimde
bulunarak ilk on yıllık dönemin sonunda veya bu talihten sonra herhangi bir zamanda
Anlaşmayı feshedebilir.

6. îşbu Anlaşmanın sona erdiği tarihten önce yapılan veya edinilen ve işbu Anlaşmanın diğer
bir şekilde uygulanacağı yatırımlarla ilgili olarak, işbu Anlaşmanın diğer tüm Maddelerinin
hülcümleri sona erme tarihinden itibaren bir beş (5) yıl daha geçerli olmaya devam eder.

Yukarıdaki hususlar muvacehesinde, işbu Anlaşma Hülcümetlerince yetkili kılınan ve
aşağıda imzası bulunan temsilciler tarafından imzalanmıştır.

Belgrad'da, 7 Eylül 2022 tarihinde ikişer nüsha olarak Türkçe, Sırpça ve İngilizce dillerinde,
tüm metinler eşit derecede geçerli olmak üzere imzalammştır.

İşbu Anlaşmanm yorumunda farklılık olması halinde, İngilizce metin esas alınır.

TÜRKİYE CUMHUIUYETI
HÜKÜMETİ ADINA

SIRBİSTAN CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADINA

Mustafa VARANK
Sanayi ve Teknoloji Bakanı
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CnOPASYM

HSME'By

BJIA^ PEnVEJIMKE TyPCKE

H

BJIÂflE PEnVBJIMKE CPBHJE

O ySAJAMHOM nOflCTHI];Aay H SAniTHTH yJIATAmA

BiiaAa PeriyöjıuKe Typcıce h Bna^a PenyöJiHKe Cpönje (y AaJteM TeıccTy: Crpane yroBopHHue);

y >ıcejBH Aa npoMOBHUiy Belîy MeÇycoöny eKOHOMcıcy capaAH>y, HapoMuro y norjıcAy yiiaraiBa
ynarana AP^Kase jeAHe CTpane yroBOpHHue Ha TepMTopHjH Ap^Kase Apyre CTpane yroBopuHue;

npenosHajyİiH Aa tıe cnopasyM o 7peTMaııy ıcojı-ı he Taıcea yjıaraıta HMaTH CTHMyjiHcaTH npoTOK
KanuTajıa h TexHOJiorHje, Kao h eıcoKOMCKH pasBoj AP^Kana Crpana yroBopHHua;

noTBpÇyjylİH Aa je npaBHHan h jeAHaıc TperMan yj!araH>a noıcejtaH y unjby OAp>KaBaH>a
CTaÖHJiHor oKBHpa 3a yjıaratba h Aa he AonpımerH noBehaH>y et^eıcTHBHor ıcopHiııhetta
eKOHOMcıcHX pccypcH H noöojbmafba xcHBOTHor craHAapAa; h

YBepeHH Aa ce öbh uHJbeBH Mory hocthIih y cıc/ıaAy ca MCpaMa aamruTe 3ApâBA>a5 6e36eAHOCTM
H sauiTHTe >KHBOTHe cpeAHHe Koje HMajy onmry npHMeny, ıcao w ca MeÇynapoAHo npHSHaruM
npaBHMa h3 paAHor OAHOca;

OA-fiy^HBiuH Aa aaıcrbyne CnopasyM o yaajaMHOM noACTHHaH>y h sauiTHTH yiiarafta;

CnopaayMCJie oy ce ö cJieAclîeM:
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Hjıan 1.

y cMHCjıy oBor cnopasyMa:

1. Hspas „yjıaratfce" osuaHana cBaıcy spcry HMOBHHe, noBeaaay ca hocboshom aKTHBiıouıhy,
HaÖaejbeHy pa;^H ycnocraBiBaıta TpajHHX eıcoHOMcrcMK o^^Hoca na TepHTopaja ^tp^ıcase CTpaae
yroBopHHue y cıcjıa^y ca pbchhm aaıcpno^^aBCTBOM, Koja HMa ıcapaıcrepHCTHKe ynaraH>a\
yıcjtyayjyhn h KapaKTepacTHice Kao iuto oy aHra^ıcoBaiBe KanHTajıa hbh ApyraK pecypca,
O^ıeıcHBaiBe aoöhth una npo(})HTa, npeysHMaiBe pHanKa, ApnpHHoc eıcoı-ıoMCicoM pasBojy, ıcao h
npoTOKy KanPiTBJia h TexııojıorHje H3MeÇy CrpaHa yroBOpuHuaj kjih oMpeljeHo Tpajapbe.

06jihuh yjıarapta Möry o5yxBaTHTH:

a) noKpeTHy h HsnoKperHy HMOBHHy, ıcao h Apyra cTBapna npaBa ıcao iiito cy XHnoTeıca,
jeMCTBo, aajıora a ;ıpyra GJiH4Ha npaBa Ae(l)HHHcaHa y cıcjıaAy ca aaıccHO^aBCTBOM AP^Kase CTpane
yroBOpHHue na nnjoj TepHTopnjn ce mmobhhb Hanaan;

6) peHHBecTHpany aoÖmt, HOSHana noTpajıcnaaiBa hjth Ömbo ıcoja ApyJ^a npaea ıcoja uMajy
tl)HHaHCHjcKy BpeAHOCT y Bean ca yjıaraiBCM;

b) yAC^e, aıcunje, hjih Öhjio ıcojy Apyry Bpcry HMOBHHcıcor yneınlla y npHBpeAHOM
ApyuiTBy;

r) npaBB HHTCBeKTyaBHe CBojnHe, noceÖHO narenTe, HHAycTpnjctcH Ansajn, TexHMnıce
npouece, ıcao n jıcHrose, good\\>ill h ]qww how\

a) PiHTepec ıcojn nponajıaan h3 ynaraiBa ıcanHTajıa hah Apy^'^^ cpcAcraBa na TepnTopnjH
Ap>ıcaBe GTpane yroBOpHHue y bcsh ca eıcoHOMCiCHM aıCTHBHocTHMa na Toj TepHTOpnjn, ıcao uito
je:

(1) yroBOp Kojn yKJtynyje nocTojaR.e cBojnHe HHBecTHTopa na TepnTopnju AP^Kase
CTpane yroBopunue, yıcjbynyjyhH yroBop no CKCTCMy ^ıcjbyn y pyice" hah yroeop o H3rpaAH>H,
HAH KOHuecnjyj yıcAjynyjyhH Konuecnje sa ncTpa>ıcnBaîBe, oöpaÇıiBafbe, eiccTpaıcnnjy n
Koppımhette npHpOAHiıx SoraTCTasa.

(2) yroBop no ocnoBy ıcojer HaıcnaAa cyuiTHHcıcH sanncn ca nponsBOAite, npHXOAa
HAH npo^HTa npHBpcAHor Apynjtea;

2. W3pa3 „yAaraıt.e" ne SHann noenaHO noTpa>ıCHBapbe ıcoje npOHCTHne HCicjLynuBO Hs:

a) ıcoMcpuHjaAHor yroBOpa 3a npoAajy po6e hah ycAyra H3Mel)y yAarana ca
TepHTopHje ApîKaee jeAHC Crpane yroBopuHuc h npannor hah (])H3HHicor AHua ca TepHTopnje
ApAcaBe Âpyre CTpane yroBopHHue;

MMOBHHa Kbjâ HCMa ıcapaıcrepııcTHKe yjıaraH,a ne CMaTpa ce yjıaraibeM,J^3 oöaııpa na CBoj q63îîi[o;"V\^'
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6) Kpe;;HTa AOAeJ^eHHK y sesH ca ıcoMepUHjajiHHM yroBopHMa Hs 'rayice 2 npATayıce

a) oBör HJiBHa.

3. Hapaa „y^aray" oanayaBa:

а) (j)H3HyK0 JiHue ıcoje hmb AP>KaBJi>aHGTBo ^p^ıcaBC Orpane yroBOpHHi^e y cıc;ıa;ıy ca rteHHM
3aıcoHOM;

б) npaBHO jiHue ocHOBano hjih oprauHSOBano y cıcjıa^y ca sajKeliHM aaıcoHOM Ap^KaBe
CTpane yroBOprmue, Koje HMa perncTpoBaHO ceAHuiTe h npcTe^KHy nocjıoBHy /cejraTHocT ua
TepHTopMjH AP^ıcaBc TC CTpane yroBöpHHuCj ıcoje yjıaîîce ua TepHTopHjn^ /jpjKaBe ;ıpyre Ctpane
yroBOpHHue

Kpje je HSBpıuHJio yjıaraHse hb TepHTopnjH ;ip>KaBe Apyre CTpane yroBopnnue.

4. Mspaa „npHX0AH" anayn cpeACTBa ıcoja aohoch yjıaraibe m o6yxBaTa noceönOj ajın ne n
HCicjbyynBOj npo(])HT, ıcaMaTy, ıcanuTajıny aoSut, naıcnaAy no ocnoey npaea
nnTejıeıcTyajıne CBojnne, xoHopape n amuhachac.

5. Hspas »TcpHTopnja" csnanana;

a) y OAiîocy na PenyÖanıcy CpÖnjy: TepnTopnjy hba koJcm Peny6jıı-ıı<a CpÖnja epıun
cyBepena npaea n jypııcAHKAnjy y cıcjıaAy ca cbcJhm naunonajınnM saıconcAaBCTBOM h
MeÇynapoAHMM npaBOM.

5) y oAHocy na PenyÖJinıcy Typcıcy: Konno, ynyTpauJH^e boac? TepnTopnjaaHo Mope n
BasAyuiHH npocTop H3HaA n>HX, ıcao n npnMopcKe oöJiacTH hba koJum PenyöJiı-iKa Typcıca spnın
cyBepena npasa njın jypucAHKUMjy y unJty ncTpaîrcneafba, cıccnJiGaTaunje n onyBaH^a npnpoAHHK
pecypca, öhjto 3KHbhx nnn noKnenK, y cKjraAy ca Me^ynapcAHUM npaBOM.

üpıiMeııa cnopaayMa
Hjıan 2.

ODaj onopasyM ce, oa Aana cBor CTynaH,a na cnary, npHMetbyje na yaaratba ynaraya I
ApîKase jeAHe CTpane yroBopHHue nsopmena, npe njın nöcAe cTynaı-ba na cnary OBor cnopasyMa,
na TepHTopnjn ap^kbeb Apyre CTpane yroBOpnnue, y CKJiaAy ca H^enuM saKonoAaBCTBOM. Oeaj
cnopaayM ce neîie npHMen>HBaTn na cnopoBe Köjn cy nacTajın, ıiiin na noTpajıcuBaı-ba Koja cy
pemena npe HıeroBor cAynarba na cnary.

'î ^ ̂
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noflCTimaibc II aaıuTiiTa yjıaraıta

HjıaH 3.

1. y cıcjıaAy ca cboJhm 3aı<0Ho;;aBCTB0M, ceaıca CrpaHa yroBopnnna lie Ha TepHTopııjH ceoje
;îp?KaBei y MepH y ıcojoj je to Morylle, noACTHi;aTH yjıaraH>a yjıarana Ap^Kase Apyre CTpane
yroBopuHue.

2. Vaaraiba yjıarana ^tp^ıcane cBaıce CTpane yroBopHHue ,lîe y ceaKOM TpenyTicy y>KHBaTH
npaBHHan h pasHonpaBan TpeTMaıı y cıcjıa^y ca npHHUHnıiMa Me^ynapo^Hor npaBa, ıcao h nyny
3aıuTHTy H ÖeaöeAHOCT na TcpHTopHjn AP^Kase Apyre CTpane yroBopnnue, Hnjeflna Cıpana
yroBopnnua nehe, ııa öhjio ıcojn namın, nepaayMHHM hjih AWcıcpriMnnaTopHHM MepaMa oMeTaTH
ynpaBJtaFfce, o;;p>KaBaH>e, KopHinheıte, ^jynıcuHOHHcaHîe, yjKHBaibe, npomııpııaaHıe, npo^ajy,
jiHKBH^nauHjy HJİH pacnojıaraıte yjıaraiBUMa.

3. noBpe^a npasunnorH jcAHaKorTpeTMana y cMUCJiy OBor cnopasyMa anann:

a) ycKpaîîHBaibe npasa na sauiTHTy y kphbhhhom, napHHnnoM hjih ynpasHOM nocTynKy;
hjih

6) SıiTHy noBpejıy npaBHHHocTH cyACKor hjih ynpaBiıor nocTynıca; hjih
b) OHHPJieAHO HcnoJbaBaiBe caMOBOJLo y nocTynıcy; hjih
r) ycMcpeny flHcıcpHMnnanHjy no OMHrjıeAHO neAOSBOJbeHOM ocnoBy, Kao uito je nojı,

paça HJİH BepcKO ysepeibe; hjih

MajiTpeTHpaibe yjıarana, nonyT npııny^e, npcTibe hjih yaneMiıpaBanja.

4. Pbah Behe npeuHsnocTH, »nyna aaııiTUTa h ÖesGeAHOcT" cahoch ce na oöaBesy CTpana
yroBopHHua y bcsh ca (Iihshhkom öesöeAnouılıy yjıarana ıı yjıaraaa.

TpeTMan yjıaraiba
Hjıan 4.

1. Cnaıca CTpana yroBopHMua Îîe npoMOBHcaTH h ao3bojihth yjıaraiba na TcpHTopHjH CBoje
jıpHcase y cKJiaAy ca cboJhm saKonojıaBCTBOM ıı obhm cnopasyMOM.
2. Cbükb CTpana yroBopHHua oÖesöcAHhe obhm yjıaraibiiMa, Ka^a öy^y HSBpmena, y norjıe^y
ynpaBJbaiba, cApn^aBaiba, KopHiuheıta, (])yHKi;HOHHcaH,a, yjıcHBaiba, npouiHpHBanaa, npo^aje,
jiHiCBHAaUHje HJİH pacnojıaraiba, TpcTMan koJh hhJc Matbe noBOJban oa TpcTMana koJh ce noA
cjiHHHHM OKOJiHOCTHMa AOACJbyJc yjıaraibHMa yiiarana concTBene AP'ifaBe hjih yjıaraibHMa
yjıarana 6hjio koJc Tpehe AP>KaBe, koJm roAAaje noBOJbHHjH.
3. CBBKa CTpana yroBopunua he, y OKBHpy cBor naunonajınor saKonoAaBctBa, ejıaroııaıcjıonö
pasMaTpaTH npnJaBe sa yjıasaıc n 6opaBaıc ApJKaBjbana AP^Kaae Apyre CTpane yroBOpHHiJ.e, koJm
Hccjıe Aa yljy na TepHTopııjy itene AP^Kase y bcsh ca nsBpuıeibeM h oApHcaDaibeM yjıaraiba.

f  /\4
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4. OApeAÖe OBor Hjıana nefte ce rytvianHTn ıcao oGasesa CTpane yroBopHnı;e ab yjıaraMHMa
ApMcaBe Apyre Crpane yroBopHHue Ao^ejııı öhjio KaKsy npe^HocT y TperMany, npe(l)epeHUHjaae
HJiH npHBHJiernje ıcoje npea C-rj^aHa yroBOpHHuâ Aaje neKoj Tpeftoj AP>KaBi'i hb ocnosy:

а) 6hjio KaKBor cnopaayMa o HBancTBy y eıcoHOMcıcoj yHHjn, uapuHCKoj yHHjn, sohh
cBOÖOAHe TproBHHe, MoncTapnoj yHnjH hjih y cjihhhom MeljynapOAHOM cnopasyMy koJum ce
ocHHBajy oBaKBe yanje hjih Apyra oöbhuh peraoHajıae capa^tte, hjih

б) ÖHJip KaıcBor Mel)yHapOAHor cnopaayMa hjih apan^KivıaHa koJh ce y uenocTH hjih
yrjıaBMOM oahocm aa onope3HBaH>e.

5. CTaa 2. OBor HJiaaa nefte ce npHMeıtHBaTH aa OApeAÖe KojHMa je ypeÇeno pemaBaHie
cnopoBa HSMeÇy yjıaraaa h Crpane yroBopHHue AOMahnaa, Koje cy HCTOBpeMeao npcABuljene
OBHM cnopasyMOM h ApyrHM gjihhhhm Me^yaapoAHHM cnopaayMOM mhJh je noTnHCMHic Jcahb
Crpana yroBopanua.
6. OApeAÖe ajı. 3. h 4. OBor cnopasyıvıa aa oÖaBeayjy CTpaay yroBopaHuy Aa, y norjteAy
cTHuaHîa seMJbHuiTa, HeıcpeTHHHa h CTBapanK npaea hba a>HMa, yjıaraaHMa AP^Kase Apyre CTpaae
yroBOpHHu.e npHaaa hcth TpeTMaa koJh Aaje yjıaratbHivıa concTBeıiHK yjıaraaa.

OnuiTH nsyseun
Hjıaıı 5.

1. OsaJ cnopaayM aefte ce TyMaaHTH ıcao Aa cnpeaaBa Crpany yroBopanuy Aa ycBojH,
npHMeiByje hjih HsepmaBa 6hjio ıcoJe HeAHCicpHMHHaTopHe npaBue Mepe:

a) npCHHcaHe h npHMeiBene paAH aauiTHTe sApaBJba h JiCHBcra JtyAH h >ıcHBaTHiBa hjih
oayBaa^a Öı-utaıca h saıuTHTe KHBOTHe cpeAHae;

6) KoJe ce OAHOce aa oayBaıte >khbhx hjih HexcHBHX Heo6MOBJbHBHX npHpoAHHX pecypca;
b) sa OApJicaBaıte cHrypHOCTM, GcanTeTaj HHTcrpHTera hjih (jiHHaacHjcKe OAroBopHocTH

^HHaHCHjcKHX HHCTHTyUHj'a H oGesÖe^HBaite HHTCrpHTeTa H CTaÖHJlHOCTH ([iHHaHCnJCKOr
CHCTeMa CTpaae yroBopHHue.

2. OeaJ cnopaayM aefte ce TyMaaıiTH Kao Aa:

â) o6aBe3yje 6hjio Kojy CTpaay yroBOpHHuy Aa AOcrasH hjih aosböjih npHCTyn öhjio
ıcaKBMM HH(])opMauHjaMa aıco cMaTpa Aa 6h HîHxobo oöJaBJbHeaHje Öhjio cynpoTHo HıeHHM
CyUITHHCKHM HHTCpeCHMa öesöeAHOCTH;

6) cnpeaaBa 6hjio ıcojy CTpaay yrosopaHuy Aa npeAysHMa öhjio ıcoje paA^Be ıcoje cMBTpa
HeonxoAHHM pBAH 3aujTHTe cyuiTHacıCHK HHTepeca öeaÖeAaocTH;
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(1) y Be3H ca rproBHHOıvı opy>ıcjeM, MyHHUHjoM h paTiıoM onpeMOM, ıcao h npoıvıeTOM
H Tpaııcaıcuı-ıjaMa ;ıpyrHx poÖa, MatepHjajıâj ycByra h TexHOjrornja ıcojıı ce npeAysHMajy,
nocpeAHO HJiH HenocpeAHo, paAM cHaÖAeBat&a uojne hjih Apyre ÖeaöeAHocHe
HHCTHTyUHje,

(23
HBH

y BpeMe para hjih y Apy^^M BanpeAHHM cHTyauHjaMa y MeîjynapoAHHM oabochme,

(3) y Be3H ca cnp0B0İ)eH>eM HaAHOııajıne nojiHTHice hjih MeI}yHapoAHHX cnopasyMa y
norjıe^y HeuiHpeFta HyıcjıeapHor ppy>Kja hjih ApyrHx Hyıcjıeapao eKcnA03HBHHx Hanpasa;
hjih

b) cnpenaBa CTpany yroBopHHuy oA npeAysHMaıta paAiBH y UHJby ncnyibe^ba cBojHX
oöaBesa y CKJiaAy ca ÜOBejbOM yjeAHibeıiHK ııau.Hja paAH onyaaiba MeÇynapoAHor MHpa h
ÖeSÖCAHOCTH.

Eıccnponpııjaunja ıı KOMneHaaAiıja
Mjıaıı 6.

1. yjıaraH^a nehe 6hth eKcnponpHcana, HauHOHajiHSOBana, hjih nocpcAHO hjih HenocpcAHO
noABprnyTa ApyrnM McpaMa ca jeAHBKHM a^Jctbom (y TCKcry: eKcnponpnjauHja), ochm
ıcaAa je yTBpÇeı-ı jasHH HHTcpec y cıcaaAy ca saKoı-ıoM AP^Kane Crpane yroBopı-iHue, ııa
HCAHCKpHMHHaTopHoj ocHOBH, y3 npoMnTHO njıaliaibc aACKBaTiıe h eıJiHKacııe ııaKiıaAc^ ya
nouiTOBaı-be aaıcoııa h onııiTHX npHHUHna y norjıcAy TpcTMana ıcojn cy caAp>KaHH y MJiany 3. OBor
cnopasyMa.

2. HcAHCKpHMHHaTopHe npaBHc Mcpe Koje je CTpana yroBopHHi;a nponHcajıa h npHMennjıa
Aa 6h ce aauiTHTHJiH JierHTHMi-iH couHjajiHH aHJbeBHj ıcao luto cy 3ApaBJbe, GeaöeAHOCTh >ıcHBOTHa
cpeAHHa^ ı-ıe npeACTaBJbajy nocpcAHy eKcnponpHjaLi.Hjy.
3. HaıcnaAa İle oAroBapaTH tpmchuihoJ BpeAHocTH eKcnponpHcauor yjıaraıta ıcaıcsa je önjıa
HcnocpeAHO npe eıccnponpHjauHje hjih npe nere uito je eıccnponpHjauHja nocrajıa onuiTe
nosHaTa MHiBeHHua, y saBHCHOCTH ca Tora lura je Öhjio npe, h o6yxBaTHhe OAroBapajyîîy
KOMepAHjajiHy ıcaMaTy oSpanyuary ao AaryMa Hcnjıaıe. HaıcnaAa ce Hcnjıaliyje Öes GAJiaraH^a y
KOHBepTH&HJiHoj BajıyTH, H ÖMİıe cjıoöoAHo npeııocHBa y cıcjıaAy ca HJiaııoM 8. OBor cnopasyMa.
4. yjıaran Ha ıcora ce Mcpa oahoch HMa npaso, y CKJiaAy ca saKOHOAaBCTBOM ApJKaee CTpane
yroBOpHHue Koja BpuiH eKcnponpHjauHjy, na xhtho pemaBaibe cBor npeAMCTa oa crpanecyAcıcor
HJİH Apyror ııesaBHCHor oprana ap^ksec tc Crpane yroBopHHue, ıcac h na npcueny BpeAHOcTH
CBor yjıaraH^a y cıcjıaAy ca npHHUHHHMa naBeAcuHM y obom cnopasyMy.
5. PaAH Behe npeıjHSHOCTH, npuMepn nocpeAHHX Mepa ıcoje HMajy e^jeıcar jeAnaK
eKcnponpHjauHjH, HSMeÇy ocrajıor, o6yxBaTajy h Mepe hjih hhs Mepa Crpane yroBOpHHue ıcojHMa
ce yjıaraqy cymrHHcıcH OAysuMajy ocHOBHa cBojcTBa siiacHHuiTBa hba CBojHM yiiaraH^eM,
yıcjbyHyjyhH npaBO Aa KopHcrn, yjKHBa h pacnojıajıce cBojHM yjıaraH>eM, Öes (l)opMajiHor npenoca
BjıacHnuiTBa hjih rpajne sanjıene.
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6. EKcnponpi'ijauHja ıcoja np0H3Jia3H h3 Mepa hjih HHsa Mepa CrpaHe yroBOpHHue Öea
(l)opMa;iHor npenoca npaea cBojuHe hjih noTnyne aanjıene (y ^aJbeM reıccTy: nocpeAHa
eıccnponpi'ijauHja) HMa jeAHaıco ^ejcTBo Kao HenocpeAHa eıccnponpı-ıjapHja. VTBpIjHBaiLe fl,a jih
Mepa HJİH HH3 Mopa CTpane yroBopıiHue npe^^cTâBJba nöcpcAHy eıccnponpHjauHjy apuiH ce oa
cjıynaja caynaja, y HcrpasH sacHOBanoj na HHH>eHHuaMa, Koja nope^^ 0CTanHX eaeMenaTa
pasMaTpa h:

а) eıcoHOMCKH yTHuaj thx Mepa, npn neMy caMa HHiBeHiıpa fla Mepa Han hh3 Mepa
CTpane yroBopHHue hmb HeraTUBan e4)eKaT Ha cKOHOMCKy spe^HocT yaaraiha ne snaHH h jxa je
nocpcAHa eKcnponpHjapHja HSEpmena,

б) o6hm y ıcoMc Mepe yTHny na pasaHHHTa, paayMHa oneıcHBaHıa y OAHOcy na
yaaraiBa, h

ö) npHpofly THx Mepa;

HaKiıaAîi ryÖHTaKa
Haan 7.

1. Yaarany h3 AP^ıcase je^ı-ıe Crpane yroBopuHue Hnje yaaraFte na TcpHTopı-ıjH /ıp>KaBe
^tpyre CTpane yroBopHHue npeTpnH lUTCTy yciie^ para, noöyne, rpaÇancıcor neMHpa hbh ApyrHX
cjiH4HHX floraljaja, ÖHfie )xoflpjhQ\\, oa CTpane Apyre CTpane yroBopnpme, TpeTMan Kojn HHje
MaHjC noBOJtaH oa TpejMana ıcojn ra CTpana yroBopıiHina A^je concTBenHM yjıaranuMa hbh
yjıaranHMa önao ıcojeTpehe AP>KaBe, koJh roA TpeTMan je naJnoBOJBHHjH, y norjıeAy pecTHTyunje,
oÇeuiTehetba, HaıcnaAC hjih Apyror nanHna naMupeıta.
2. Bes öGsnpa na OApeAÖe cTaea 1. OBor MJiana, yjıâraHMMa AP^Kase jeAne CTpane
yroBopnnue koJh, y 6hjio koJoJ oa cHTyaunja HaseACRHK y tom CTaBy, npeTpne lUTeTy na
TepHTOpHjH Ap^Kaee Apyre CTpane yroBopnupe, ıcoja je nocACAnua:

а) sanjıene H,HXOBe HMOBHHe oa ctpane opy>ıcanHx cnara hjih oprana BjıacTH Te
ApJKaBe, HAH

б) ynumTaBBîta H.HXOBe HMOBHne oa cTpane opy3KaHHx cnara hah oprana babcth tq
ApJKase, Koje nnje npoyapoKOBano SopSenoM aKpHjoM h ıınje 6hao HeonxoAHo ycjıeA nacTane
cHTyauHje;

oöeaöcAHlie ce öes OAJiarajba pecTHTypHja hah oöeıuTeheibe, Koje fie y cBaıcoM cAynajy 6hth
npoMnTHO, npaBHHHO n e^JHicacno. Hsnoc TBKBor oöeuiTeheHıa yTspljyje ce y cıcABAy ca
OApeAGaMa MAana 6. CTana 3. OBor cnopasyMa, oa A^Ha HaBpmene sanAene hah yıiHiıiTeHîa
HMOBHHe AO ABTyMa HcnAETe. HcnAahena naıcHBAa Mojıce ce cAo6oAno ıcoHDepTOB.aTH y Apyry
BBAyTy.
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PenaTpnjauHja ıı TpaHC(l)ep
Hjıaıı 8.

1. CiîaKa Crpana yroBopmıua he, no nsMupeıty cbhx c])HCKajiHHX oSasesa oa cTpane yjıafâna
M3 Ap5KaBe Apyre Crpane yroBopHHue, y Aoöpoj BepH rapanTOBaTH as he cbh TpaHC(l)epH
HOBMaHHx HSHOca y BCSH ca yAarafBMMa HSBpmeHHM y cıcjıaAy ca obhm cnopaayMOM, 6hth
cao6oAHO H Ses GAJiaraıta HSBpıueHH na ı-ı ca TepHTOpMje H>eHe ApJKane. Obh TpaHc4)epn
o6yxBaTajy;

a) yAGACCHH ıcannraa h AOAaTHa cpeACTaBa sa OApJKaBatbe Haı-ı noBehafte yAarafta;
6) AoÖHT, AMBHACHAe, ıcaMaTC, KBOHTaAHy AOÖıiT, HEKHaAy 3a ayTopoKa npaBa h Apyre

HaKHaAe Koje nponajıaae h3 Tor yjrararba;
b) npHX0Ae;
r) npHX0Ae oa yicynae hjih agahmumhc npoAaje hjih jiHicBHAaUHje yaaratba;
a) H3HGce HaKHaAa HcnAatıeHHx na ocnoBy nA. 6. h 7. OBor onopasyMa;
5) HaKHaAe h McnAare ıcaMara ıcoje npoHsaase h3 aajMOBa y eesu ca yAaraFteıvı;
e) naaTC, sapaAe h ocraAa HpuMan^a ıcoja cy AP^KaBJtaHH AP^^ase jeAHe CTpaı-ıe yroBopHHAe,

Kojı-ı cy Ha TepHTopı-ıjH AP>KaBe Apyre CTpaııe yroBopHHue aoÖhah oAroBapajylie paAHe aosboac,
GCTBapHAH y eesH ca yaaraıtCM;

xc) nAahafta npoHcreKAa hs HHeecTHUHOHHK cnoposa.

2. TpaHC(l)epH he ce apmı-iTn y KOHBepTuÖHAHoj BaAyrıı y Kojoj je yAarafte HSBpıijeHo hah y
6hao Kojoj Apyroj KOHBepTHÖHAHoj BaAyTH no 3BaHHHH0M Kypcy Ha AaH TpaHC(l)epa, gchm aıco
Hnje ApyraHHje AoroBOpeno HSMe^y yAarana h CTpane yroBopHHue AOMahnaa.
3. HesaBHCHO oa cTasa 1. h 2. oBor HAana, HHuıra y obom HAany neîie ce ryMaHHTH ıcao
cnpeMaBaH>e CTpane yroBopHHue Aa, na npaBCAan h HCAHcıcpuMUHaTopaH namiH h y Aoöpoj BCpH
npıiMeHH CBoje saıconoAaBCTBO y BesH ca:

a) cTCMajcM, AHKBMAaunjoM, HAH aauiTHTOM npaBa noBcpHAaua;
6) HBAaBaHjCM, TproBHHOM HAH nocAODaH,eM ca xapTHjaMa oa BpeAHocTH;
b) KpHBHHHHM HAH npeKpuıajHHM KasHaMa;
r) 4)HHaHCHjcKHM H3BemTaBaH>eM hah BoÇen^CM eBHAenunja o TpaHCCİ)epHMa, KBAajeTO

HeonxoAHO paAH noMohH y onpcBoŞeH^y saKona hah homoIIh HHCTHTyunjaMa sa (})HHaHCHjcKy
KOHTpOAy, HAH

a) oöeBÖeÇeHjCM Hsapmetba aaAora hah npecyAa y cyACKOM hah ynpaBHOM nocTynıcy.

4. KaAa, y BanpcAHHivı oıcoAHOCTHMa, HAahaH^a hah KpeTaH^a KanuTaAa yspoıcyjy hah npcTe
Aa npoyspoKyjy oaSiiA^He noTcmKohe y nAaTHOM öıiAaHcy, 6hao Koja CTpana yroBopHHU,a MOHce
npHBpeMeno orpaHHHHTH TpaHC(J)epe, noA ycAOBOM Aa cy Tarcea orpanuHeı-ba yBCAcna na
HCAHCKpHMHHaTOpHoj OCHODH H y AOÖpoj BCpH.
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npenoc npaea (Cyöpöraı^ııja)
Hjıan 9.

1. Ako j'e^Ha CrpaHa yroBopHHua HMa naaıı jaBHHx,ocHrypaHia hjih rapanuHja pam aauiTHTe
yjıaraHîa concTBeHMX yjıarana HeKOMepui'ijajiHHX pHSHKa, a yjıaran Te Crpane yroBOpHi-me je
npHCTynHO tom njıaııy, cBaKH npcHOC npaaa na ocıırypaBaHa no ocnoBy yroBopa o 0CHrypaH>y
ti3Mel)y Tor yjıaraMa n ocnrypaBaMa Gnîıe npHsııaT oa CTpaııe Apyre ÇTpaııe yroBopuHue.
2. OcnrypaBaM HMa, no ocuoey cyöporaunje, npaso Aa ocTBapyje npaaa ı-ı peaJiHsyje
noTpajıCHsaıta Tor yııarana h npeysehe oöaBese y eesH ca yjîaraH>eM. npenecena npasa hjih
noTpaîKHBaiba ne Mory 6hth eeîıa oa npBo6HTHHX npasa n noTpa^KHaaıta yjıarana.
3. CnopOBH H3MeI)y CTjîaHe yroBopımue h ocMrypaBana peuıaBalie ce y cKJiaAy ca
oApcAÖHMa njıana 12. oBör cnopasyMa.

SApaBJbe, 6e36eAHOCT ıı Mepe saıUTiiTe îkiibüthc cpcAiıııe
HAaıı 10.

CTpane yroBopHMue cy camacHe Aa hhjc npı-ııcBaAHO m ce yjıaraFta noACTHHy CJıa6JBe^beM
Mepa Koje ce oahocc na sApaBjbe, GesÖeAHOCT hjih saıuTury >KHB0THe cpeAHne. Cxoaho roMe,
CTpana yroBopnnua ce nehe OApeliH hjih na APyrn naHHH öAcrynHTH oa, hjih nonyAHTi-ı Aa ce
GApeıcne hjih hb Apyrn hbhhh OACTynH oa TaKBHx Mepa ab 6h noACTaKJia 0CHHBaH>e, cTHuaibe,
mnpeibe hjih SBAP^KaBaibe yjıaraiba neıcor yjıarana aa CBojoj TepHTopHjn.

^pyıuTBcno OAroBopuo nocAOBaibe
^jıan 11.

CsaKa CTpana yroBopmıua TpeÖajıo 6h ab ncACTi-ıne npaBna jiHua ıcoja nocjıyjy na
TepHTopHjH ibene AP>KaBe hjih cy noA ibenoM jypHCAHKuııjoM, Aa y OKBHpy CBor nocjıoBaiba h
yayApamibe nojiHTHKc AoÖpOBOJbno yrpaAC MeljynapoAHo npHsnare cTaıiAapAC ApyuiTBeno
OAroBcpnor nocjıOBaı-ba, nonyr ohhx AoıcyMenaTa o ochobhhm npnnuHnHMa Koje cy Crpane
yroBopHHU.e CAOÖpHJie hjih noAp>KaJie. Th npHHUHnn OAHOce ce na o6jıacTH nonyr paAa, îiCMBorne
cpcAHne, jbyACKHK npana, ApyuiTBeHHK oahocb h 6op6e npoTHB KopynuHje.

PeuıaBaibe cnopoBa ıi3Me^y Jcahc Crpane yroBopmıue ıı yjıarana m ap^bbc Apyre
Crpane yroBopHHue

Hjıaıı 12.

I. OBaj HJian ce npuMeibyje na cnopoBe HSMe^y jeAne Crpane yroBopHHue h yjıarana hs
Apyre CrpâHe yroeopnHue roboaom naBOAHor ıcpmeiba oGaaesa npBOHaBeAene no ocHOBy OBor
cnopasyMa, a koJh npoyspoıcyje ryÖHTaK mm lureTy sa yjıarana hjih iberoDO yjıaraibe.
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2. OĞaBeııiTeibe o noıcpeTaıty crıopa HSMeljy je^He ojx CTpaHa yroBOpHHua h yjıarana W3
flpyre CTpane yroBopm-ıue, y bcsh ca fberoBHM yjıaraPbeM, yjıaray lie, ca AeraitnuM
HH(])opMaanjaMa, y nncanoj (])opMH AOCTaonTH CrpanM yroBopHHUH na TepHTopujı-i mhJc ;ıp3icaBe
je HBBpmeHo yjıaraibe. Ka/ı roA je to Morylıe, yjıaran h saHHTepecoBana CTpana yroBopHHua
HacTojahe ce ;^a ce cnop peuiH KOHcyjırauHjaMa h nperoBopmvıa, y Ao6poj BepH.
3. Aîco ce OBH cnopOBH ne Mory peıuHTH nperoBopHMa y poıcy oa mecT (6) Meceun oa AaHa
npHjcMa nncaHor o6aBeııiTeH>a h3 CTasa 2. oBor HJiana, cnop mokc 6hth noAHCT, no nsÖopy
yjıarana:

a) HBAiiOKHOM cy^y Ap>KaBe CTpane yroBopHHue na nnjoj je TcpuTopHjH MSBpuıeHo
yjıarahbc; hjih

6.) ocHM y cjıyMajcBHMa npcABHİjeHHM y crasy 5. Tan. a) h 6) OBOr naana:

(1) MeÇyHapoAHOM uenTpy aa peuıaBaıte HHBecTHi4H0HHx cnopoBa (ICSID) koJh Je
ocHOBan »KoHBeHunjoM o peınaBaiby hhbccthuhohhk cnopoBa HSMeljy ^tpjKasa h ii;p}KaBjbaHa
ApyrHx AP^ıcaBa", hjih

(2) ad hoc ap6HTpa>ıcH0M cy^y, ocnoBanoM y cıcjıa;ıy ca ApÖHTpajıcHHM npaenjiHMa
KoMHCpye yjeAHiteHHX Haunja sa MeîjynapojaHO TproBHHCico npâBo (UNCITRAL).

4. Ka;;a yjıaran noıcpene cnop npçAjeAHHM oa 4îopyMa sa peuıaBajbc cnoposa h3 crasa 3.
OBor HJiana, HBÖop jeAiıor oathx (JjopyMaJe ıconaHan.
5. Bea oÖSHpa na OApeAÖe CTasa 3. OBor HAana;

а) caMO cnopoBM koJh npoHCTnny AHpeıCTHO h3 yjıaraîba sa Koje nocToJn noTpeSna
A03B0Aay cıcjıoAy ca pejıeeaHTHHM saKonoAaBCTBOM ap^kbec CTpane yroBopHHue o crpanoM
KanHTajıy, aıco je aosboab noTpeÖHa, h aıco cy yAarajba npaKTHMi-ıo aanoHeTa, ncA^cjıcy
HaAJie>KH0CTH MeÇynapOAHor nenTpa sa pemaBaiBe HHBecTHUHOHHX cnopoBa (ICSID) hjih 6hao
KoJeM ApyroM MeŞynapoAHOM MexaHH3My pemaBaHDa cnopona AoroBopenoM HSMeÇy Crpana
yroBopHHi;a;

б) cnopoBH y bcsh ca hmobhhcichm h CTBapHHM npaBHMa na HenoKperHocTH rcoja ce
HaaasH na TepHTopHjH ApJKaee CTpane yroBopnnu,e y HcıobyHUBoj cy HaAJiejKHOÇTH
HauHOHaAHHK cyAOBa h He Mory ce noAHeTH y hbajiokhoct Me^ynapCAHor ueuTpa 3a peınaBaH>e
HHBecTHi;HOHHx cHopcBa (ICSID) hjih Öhjio Kojer Apyror MeÇynapoAHor MexaHH3Ma pemaBaiba
cnoposa.

6. Ap6HTpa3KHH cyA lie aomcth cBojy OAJiyıcy y cıoıaAy ca OApeAÖaMa OBor cnopaayMa,
aaKOHHMa h nponucHivıa AP>KaBe Crpane yroBopHHue Koja yHecTByje y cnopy h na MHjoj
TepHTopHjH je H3BpmeM0 yjıaraHaC (yıObyHyjylin h npası-uıa Te Ap^KBae o cyıcoÖy saıcoHa) h
pejıeBaHTHHX npuHUHna Me^ynapoAHor npasa npnxBatîeHHX oa CTpane o6e Crpane yroBopnHue.
7. Ap6HTpa3KHa oAJiyKa je KOHaMna h oöaeeayjytia sa cBe crpane y cnopy. Cflaıca Crpana
yroBOpHHAa lie oöesGeAHTH Hseno HSBpıneibe y cıcjıaAy ca cboJhm aaıcoHOABBcrnoM^^;^^^^.^^^
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YcKpahuBaibe norofliıocTiı
13.

1. CrpaHa yroBopmıua MO)Ke ycKpaTHTH rioroAHOCTH ıcoje npyjıca onaj cnopasyM yjıaraHy h3
AP>KaBe Apyre CTpane yrosopHnue koJh je npaBHO jiHij,e tc Apyre CTpane yrosopHi-ıue, ıcao h
tteroBOM yjıaraiby, aıco:

a) yjıaraHH h3 AP>KaBe ıcoja Hnje Crpana yroBOpHHua hjih yjıaraHH h3 AP>KaBe Koja
ycıcpaîiyje noroAHOCTH npceAyjy hjih ıcoHTpojiHUjy npaBHo jiHue; h

6) npaBHO JTHine HBMa npeTOicny nocaoBHy aıci'HBHOCT na TepHTopHjn AP^^ase CTpane
yroBOpHHue y cıcjıaAy ca mhJhm saıconoAaBCTBy je ocHOBaHo h opraHH30BaHo; hjih

b) CTpana yroBopHnUa Koja ycKpahyje noroAnocTH yceojH unu npHMeıtyje MCpe ıcojHMa
ce 3a6paH>yjy TpaHcaKunje ça TaKBHM yjıaraneM.

2. y Mepı-ı y Kojoj je to h3boajbhbo, CTpana yroBopunua ıcoja ycıcpahyje noroAnocTH he, npe
noneTica ycıcpaliMBanja noroAHOCTH, o TOMe oöaBecTHTH Apyry CTpany yroBopunuy.

PeuıaBaiba cnopoBa nsisie^y Crpana

Hjıan 14.

1. CTpane yroBopnnue he nacTojaTH Aa, y Aoöpoj Bepn n y Ayxy capaAii>e, ÖJiaropeMeno n
npaBeAHO peıne öhjio ıcojn cnop oıco lyMaMeıta njın npnMene oBor cnopasyMa. Y tom cMHcny,
CTpane yroBopnı-me ey carjıacne Aa ynecTsyjy y AnpeıcrnıiM n osönjbnnM nperoBopnMa ıcaıco 6h
ce Aouıjıo AO peuıeHja.

2. Ako CTpane yroBopanue ne Mory Aa, no ropenaBeAenoj npoueAypn, nocTnrny cnopaayM y
poKy OA uıecT (6) Meceun oa nacTanıca cnopa, cnop ce MOJice noAneTn, na 3axTeB Öhjio ıcoje
CTpane yroBopnnue, apÖHTpaMcnoM cyAy cacTaBitenoM oa Tpn MBana paAH
oÖaBeayjylie OAJiyıce y cıCAaAy ca Ba>KelîHM npasMAHMa MeÇynapoAnor npana Koje npHXBaTajy o6e
CTpane yroBopnnue.

3. OcHM aıco hx CTpane yroBopnnne ne nsMcne, apÖHTpaKna npaBHjıa UMCITRAL-a mjth Öhbo
Koja Apyra npnMenjUBa apÖHTpajKna npaBtiJia o ıcojnMa cy CTpane yroBopnnue nocrnrjıe
AoroBop, peryjifimy HMeHOBaHse njıanoBa apÖHTpaMcnor cyAa.

4. Ap6nTpa5KHH cyA lie yTBpAHTH ccncTBena npaBHJia nocrynıca. Cnoje oAJiyıce îıe aohochth
BehnnoM PBacoBa. Taıcsa OAAyıca 6nhe Konanna n oöaBesyjyfia sa o5e CTpane yroBopnnue.

5. Cnop nefie 6HTn noAHer na peıuaBaibC MeljynapOAHOM apönTpaîîcnoM cyAy y cıcjıaAy ca
OApcAÖaMa oBor njıana aıco je o ncToj cTBapn noıcpenyr, w jom yoeıc ce boah, cnop npeA ApyrnM
MeÇynapoAHnM ap6HTpaxcHHM cyAOM y cıcaaAy ca OApcAÖaMa naana 12. OBor cnopasyMa. Obhm
ce ne ncıcjbynyje aHra>K0BaH)e CTpana yroBopnnua y AHpeıcrnnM n osÖnjbHHM nperoBopUMa.
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PficraBâ /^oıcyMCuaTa
Hjıan 15.

OÖaBeıuTeHja h ocraaa AoıcyMCHTa y cnopoBHMa h3 hsi. 12. h 14. OBor cnopaayMa AOCTaBJbajy ce
3a PenyÖBHicy Typcıcy na cjıe;telîe a^pece:

Cumhurbaşkanlığı Hukuk ve Mevzuat Genel Müdürlüğü
Cumhurbaşkanlığı Külliyesi
06560 Beştepe - Ankara
Türkiye

(renepajına flupeıcuHja sa npaso h aaıconoflaBCTBO npe^ceAHHuiTBa,
^pe;^CeflHH4KH KOMHJieKCj
06560, Beştepe-Ankara,
Türkiye)

OöaeemTeHîa n ocTana >noKyMeHTa y cnoposuMa h3 nn. 12. h 14. OBor cnopaayMa ^^OGTaBjbajy ce
aa Peny6jrHKy Cpönjy na cjıe^ehe a^pece:

npcAce^aHHic Bjıa^ıe
Biia^a PenyÖJiHice Cpönje
I-IeMaiBHHa 11,
11000 BeorpaA
PenyÖBHKa CpOnja

flp}icaBHO npaBOÖpaHHJiauiTBO
KocoBcıca 31,
11000 BeorpaA
PenyÖJiHKa CpÖHja
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Crynaibe Ha cııary
Hjıau 16.

1. Oaaj cnopaayM cryna Ha cnary ııa ash npHjeMa nGcae^H>er oÖaBeııiTeHîa koJhm CTpane
yroBopHHue, y nHcanoj (])opMH h ̂ HnaoMarcıcHM nyreM, o5aBeııiTaBajy je;tHa Apyry o HcayH^eH^y
yHyTpaıiJH>MX npaBHHX yojıosa aa cTynaibC na cnary osor cnopaaytvia.

2. CTyna^faeM na cnary OBor cnopasyıvra, CnopaayM naıvıe^y Bjıa^e Penyöamce TypcKe
CaBeane Baa/te CasesHe Penyöamce JyrocjıaBuje y eesH ca ysajaMHHM noACTHuaıteivi h aauiTUTOM
yaaraffaa, noTnHcan 2. Mapra 2001. rofltiHe npecraje Aa Bajıcn h saMeH^yje ce obhm cnopasyMOM.
3. Oeaj cnopasyM he ocTaTH na cnasH sa nepMOA oa accct (10) roAHHa h ayToıvıaTcıcH he
HacTaBHTH Aa bbîicm, ochm aKO ce hc pacıcHHc y cıcnaAy ca CTaBOM 5. oBor HBana,
4. Osaj cnopasyM moîkc y öhbö Koje DpcMe 6hth H3MeH>eH, ya oOocrpaHy nncany carjıacHOCT
CTpana yroeopHHua. HaMcne h Aonyne CTynajy na cnary no hctom npaBiıOM nocTynıcy koJm je
npeABHİ)eH CTaBOM I. obof HAana.
5. CsaKa CrpaHa yroBOpHHua Moıce, AOCTaBJbafteM npeTX0AH0r nHcanor oSaBemTetba
Apyroj CrpaHH yroBopHHUH HajıvıaFbe roAHHy Aana npe A^Tyıvıa pacKiiAa, pacKHHyrH OBaj
cnopaayM no ncreıcy npBOÖHTHor poıca Ba^ıceiba oa 10 roAHna hah y 6hao kom Tpenyrıcy hbkoh
Tora.

6. y norACAy yAaraH>a ıcoja oy Hsepmena hah CTeneHa npe ASTyıvıa npecTanKa BaAcen^a OBor
CnopaayMa, a na ıcoja ce osaj cnopasyM nnane npHMeH>yje, OApoAÖe cbhx ApyrHX HAaı-ıoBa OBor
cnopasyMa HacTasHlıe a£1 ce npHMeibyjy y nepHOAy oa HapeAHHX ner (5) roAHHa oa A^^yMa
npecTamca BaAceiba.

y nOTBP,I(y HEFA cy aoac noTHHcaHH npeAcraBHHUH, nponncno sa to OBAamhenıı oa CTpane
cBojHX BAaAa, noTOHcaAH OBaJ cnopasyM.

CaHHHjCHO y BeorpaAy, . cenTCMÖpa 2022. roAHne, y A^a opHFHHaAna npHMepıca, CBaıcH na
TypcKOM, cpncKOM H eHFAecKOM JesHicy, npH HCMy cy cbh TeıccTOBH noAjeAHaıco ayTCHTHHiiH.

y CAynaJy pasAi-iKa y TyManeH^y, MepoAaBaıı je tckct na eHFAecKOM jesHicy.

3A BJIA^y PEnyBJIHICE TYPCKE 3A BJIAfly PEnVBJIHKE CPBHJE

i-
Mustafa VARANIC

MuHHcrap ıııiAycTpııJe h TexHOAornje
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AnÇeAica ATanacKOBiıH
MuHHCTap npıiBpcAe
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AGREEMENT

BETNVEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TÜRKİYE

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA

CONCERNING

THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF

INVESTMENTS

The Govemment of the Republic of Türlciye and the Government of the Republic of Serbia
hereinafier referred to as "the Contracting Parties";

Desiring to promote greater economic cooperation between them, paıticularly with respect to
investment by investors of the State of one Contracting Paıty in the territory of the State of the
other Contracting Party;

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded such investment will stiımüate
the flow of capital and technology, and tlıe economic development of the States of the
Contracting Parties;

Agreeing that fair and equitable treatment of iııvestments is desirable in order to maintain a
stable framework for iııvestments and will contribute to maximizing effective utilization of
economic resources and improve living standards; and

Convinced that these objectives. can be achieved vvithout relaxing health, safety and
environmental measures of general application as weil as internationally recognized labor
rights;

Having resolved to conciude an agreement concerning the reciprocal promotion and protection
of investments;

Have agreed as follovvs:

t-CA,
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ARTICLE 1

DeHnitions

For the purposes of this Agreement;

1. The term "investınent" means every kind of asset, connected with business activities,
acquired for the purpose of establishing lasting economic relations in the territory of the State
of a Contracting Party in conformity with its laws and regulations, and that has the
characteristics of an investnient', inciuding such characteristics as the commitment of capital
or other resources, the expectation of gain or profıt, the assumption of risk, contribution to
economic development, and to the flow of capital and technology between the Contracting
Parties, or a certain duı-ation.

Forms that an investment may take incinde:

(a) movable and immovable property, as well as any otlıer rights in rem such as mortgages,
liens, pledges, and any other similar rights as defıned in conforınİty "Nvith the Iaws and
regulations of the State of the Contracting Party in whose teiTİtory the propeıty is situated;

(b) reinvested returns, claims to money or any other rights having fmancial value related to an
investment;

(c) shares, stocks, or any other form of participation in companies;

(d) intellectual propeıty rights, in particiılar patents, industrial designs, technical processes, as
well as tı*ademarks, goodwill, and laıow-how;

(e) an interest arising fronı the commitment of capital or otlıer resources in the territory of a
State of the Contracting Party to economic activity in that teiTİtory, such as under:

(i) a contract involving the presence of an investor's propeıty in the tenitory of the State of the
Contracting Paıty, inciuding a lumkey or construction contract, or a concession inciuding those
to search for, cultivate, extract or exploit natural resources, or

(ii) a conti'act where remuneration depends substantially on tlıe production, revenues or profıts
of a company.

2. The term "investment" does not mean claims to money that aıise solely from:

(a) commercial contracts for sale of goods or services by investors in the territory of the State
of one Contracting Paıty to nationals or companies in the territory of the State of the otlıer
Contracting Party, or

(b) the extension of credit in comiection with a commercial tvansaction, referred to in
subparagraph 2(a) of this Article.

7^

^ Wlıcrc an asset lacks the characteristics of an investment, that assel is not an inyestmeflt-i'egaı dless df the forıjı-it^
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3. The term "investor" means:

(a) natural persons having the nationality of the State of a Contracting Party according to its
laws;

(b) legal persons incorporated or constîtuted ıınder the law in force of the State of a Contracting
Party and having their registered offıces together with substantial business activities in the
territory of the State of that Contracting Party;

who have made an investment in the territory of the State of the other Contracting Party.

4. The term "returns" means the amounts yielded by an investment and inciudes in particular,
though not exclusively, profıt, interest, capital gains, royalties, fees and dividends.

5. The "territory" means;

(a) in respect of the Republic of Türkiye; the land territoıy, internal waters, the territorial sea
and the airspace above them, as well as the maritime areas över vvhich Türkiye has sovereign
rights or jurisdiçtion for the pıupose of exploration, expIoitatlon and preservation of natural
resources whetlıer living or non-living, pursuant to international law.

(b) in respect of the Republic of Serbia; the area över vvhich the Republic of Serbia exercises
sovereign rights and jurisdiçtion, in accordance vvith its national Iaws and regulations and
international lavv.

ARTICLE 2
ScoDC of Apolication

This Agreement shall be applicable fi'om the date of its entıy into force to investments in the
terıitory of the State of one Contracting Party, made in accordance vvith its national lavvs and
regulations, by investors of the State of the other Contracting Paıfy, vvhether prior to, or after
the entry into force of the present Agreement. However, this Agreement shall not apply to any
disputes that have arisen, or any daim which vvas settied before its entry into force.

ARTICLE 3
Promotion and Protection of investments

1. Subject to its laws and regulations, each Contracting Party shall in the territory of its State
promote as far as possible investments by investors of the State of the other Contracting Party.

2. investments of investors of the State of each Conti'acting Party shall at ali times be accorded
fair and equitable treatment in accordance vvith the principles of international ]aw and fiili
protection and security in the territory of the State of the other Contracting Party. Neither
Conti'acting Party shall in any way impair the management, maintenance, use,^^j^tLo^j^
enjoyment, extension, sale, liquidation or disposal of such investments by um^s'on"â^l^r^
discriminatory measures.
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3. For the purpose of this Agreement, violation of the fair and equitable treatment means:

(a) denial ofjııstice in criminaİ, civil or administrative proceedings; oı*

(b) fimdamental breach of due process in judicial and administrative proceedings; or

(c) manifest arbitrariness; or

(d) targeted discrimination on ıııanifestly wrongful gi'ounds, such as gender, race or religioııs
belief; or

(e) abusive treatment of inveslors, such as coercion, duress and harassment.

4 For greater ceıtainty, "fuİI protection and security" refers to the Contracting Paıfies
obligations relating to physical security of investors and investment.

ARTICLE 4
Treatment of Investments

1. Each Contracting Party shall promote and admit investments into the territoıy of its State in
accordance with its national Iaws and regulations, and this Agreement.

2. Each Contracting Party shall accord to these investments, once establislıed, treatment no less
favourable than that accorded in like circıımstances to investments of investors of its own State
or to investments of investors of any third State, vvhichever is tlıe most favourable, as regai'ds
the management, maintenance, use, operation, enjoyment, extension, sale, liquidation or
disposal of the investment.

3. Each Contracting Paıly shall within the framework of its national legislation give favourable
consideration to applications for the entry and sojourn of nationals of the State of the other
Conti'acting Party who wish to enter the territoıy of its State in connection with making and
carrying tlu'ough of an investment.

4. The provisions of this Aılicle shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to
extend to the investors of the State of the otlıer Contracting Party the benefıt of any treatment,
preference or privilege which the former Contracting Party may grant to any third State
pursuant to:

(a) any agreement on membership in economic union, customs union, free trade zone, monetary
union or similar international agreement establishing such unions or other forms of regional
cooperation, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.

5. Paragraph 2 of this Article shall not apply in respect of dispute settlement provisions between
an investor and the hosting Contracting Party laid down simultaneously by this Agreement and
by another similar international agreement to which one of the Contracting Parties

\V ;■ ? ;■ - ■(''/.  , ,!■ 4 S I-



6. The provisioııs of Articles 3 and 4 of this Agreement shall not oblige the Contracting Party
to accord investments of İnvestors of the State of the other Contracting Party the same treatment
that it accords to investments of its o\vn investors with regard to acquisition of land, real estates,
and real rights thereof.

ARTICLE 5
General ExceDtions

1. Notliing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from adopting,
maintaining, or enforcing any non-discriminatory legal measures:

(a) designed and applied for the protection of human, animal or plant life or health, or the
environment;

(b) related to the conservation of living or non-living exhaustible natural resources;

(c) for maintaining tlıe safety, solvency, integrity or fmancial responsibility of fınancial
institutions and ensuringthe integrity and stability of a Contracting Party's fınancial system.

2. Nothing in this Agreement shall be construed:

(a) to require any Contracting Party to flırnish or allow access to any infonnation if its
disclosure determines to be contrary to its" essential security interests;

(b) to prevent any Contracting Party fi'om taking any actions that it considers necessary for the
protection of its essential security interests;

(i) relating to the traffıc in arms, ammıınition and implements of war and to such ti'affıc and
ti'ansactions in other goods, materials, services and technology undertaken directly or indirectly
for the purpose of supplying a military or other security establishment,

(ii) taken in time of war or other emergency in international relations, or

(iii) relating to the implementation of national policies or international agreements respecting
the non-proliferation of nuclear vveapons or other nuclear explosive devices; or

(o) to prevent any Contracting Paıty fî om taking action in pursuance of its obligations under
tlıe United Nations Charter for the maintenance of international peace and security.
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ARTICLE 6

Exoropriation and Coıtıpensation

1. Investments shall not be expropriated, nationalized or subject, directly or indirectly, to any
otheı* measure having similar effect (hereinafter referred as expropriation) except for a public
puı-pose in accordance witlı the law of the Contı-acting Party, in a nondiscriminatory manner,
upon payment of prompt, adequate and effective compensation, and in accordance with due
process of law and the general principles of treatment provided for in Article 3 of this
Agreenrent.

2. Non-discriminatory legal measures designed and applied to protect legitimate public welfare
objectives, such as health, safety and environment, do not constitute indirect expröpnation.

3. Compensation shall be equivalent to the maı*ket value of the expropriated investment before
the expropriation was taken or became public knovvledge, whichever is earlier, and shall
inciude interest on an appropriate commercial rate until the date of payment. Compensation
shall be paid in a freely convertible currency without delay and be freely transferable as
described in Article 8.

4. The investor affected shall have a right, under the laws and regulations of the State of the
Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other
independent authority of the State of that Contracting Pai'ty, of his or her case and to the
valuation of his or her investment İn accordance with the principles set out in this Agreement.

5. For greater certainty, examples of an indirect measure having an effect equivalent to
expropriation, inciude inter alia, a measure or series of measures by a Contracting Paıly that
substantially deprives the investor of the fundamental attıûbutes of property in its investment,
inciuding the right to use, enjoy and dispose of its investment without formal transfer of title
or seizure.

6. Expropriation arising from a measure or a series of measures of a Contracting Party without
formal transfer of title or outright seizure (hereinafter referred to as "indirect expropriation")
has an effect equivalent to direct expropriation. The determination of whether a measure or a
series of measures of a Conti'acting Party constitutes an indirect expropriation requires a case-
by-case, fact-based inquiry that considers, among other factors:

(a) the economic impact of those measures, although tire sole fact that a measure or a series of
measures of a Contracting Party has an adverse effect on the economic value of an investment
does not establish that an indirect expropnation has occurred;

(b) the extent to which tlıe measures interfere with distinct, reasonable investment-backed
expectations, and

(c) the character of these measures.
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ARTICLE 7

Compensation for Losses

1. Investors of the State of either Contracting Party whose investments suffer losses in the
teiTİtory of the State of tlıe other Contracting Party owing to war, insuiTection, civil disturbance
or other similar events shall be accorded by such other Contracting Party treatment no less
favourable than that accorded to investors of its own State or to investors of any tliird State,
whichever is the most favourable treatment, as regards restitution, indemnifıcation,
compensation or other settlement.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Ai'ticle, investors of the State of one Contracting
Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in the territory of
the State of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their propeıly by its forces or authorities; or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in combat
action or was not required by the necessity of the situatİon;

shall be accorded restitution or compensation wlıich in either case shall be prompt, adequate
and effective. The amount of such compensation shall be determined in accordance with the
provisions of paragraph 3 of Article 6 of this Agreement, fi'om the date of requisitioning or
destruction until the date of actual payment. Resulting payments shall be freely convertible.

article 8
Rcpatriation and Transfer

1. Each Contracting Party shall, upon payment of ali fıscal obligations by the investors of the :
State of the other Contracting Party, guaı*antee in good faith ali transfers related to an
investment made in accordance with this Agreement to be made freely and vvitlıout delay into
and out of its territoıy. Such transfers inciude:

(a) the initial capitai and additional amounts to maintain or increase an investment;

(b) profıt, dividends, interests, capitai gains, royalties and other amounts arising fi'om that
investment;

(c) retums;

(d) proceeds from the sale or liquidation of ali or any part of an investment;

(e) compensation pursuant to Article 6 and 7;

(f) reimbursements and interest payments deriving from loans in connection with
investments;

1
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(g) salaries, wages and other remuneratîons received by tlae nationals of the State of one
Contracting Paıty who have obtained in the territory of the State of the other Contracting Party
the correspondmg work permits related to an investment;

(h) payments aıising fi'om an investment dispute.

2. Transfers shall be ınade in the convertibİe currency in which the investment has been mada
or in any other convertibİe currency at the rate of exchange in force at the date of transfer,
unless otherwise agreed by the investor and the hosting Contracting Party.

3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2, nothing in this Article shall be construed to prevent a
Contracting Party from applying in an equitable, non-discriminatory and good faith manner of
its lav^s relating to:

(a) banla'uptcy, liquidation or the protection of the rights of a creditor;

(b) issuing, trading or dealing in seciırities;

(c) criminal or penal offences;

(d) financial reporting or record Iceeping of transfers when necessaıy to assist law enforcement
or financial regulatory authorities; or

(e) ensuring compliance with an order or judgment in judicial or administrative proceedings.

4. Where, in exceptional circumstances, payments and capital movements cause or thi'eaten to
cause serious balance of payments difficulties, each Contracting Party may temporarily restrict
transfers, provided that such restrictions are imposed on a non-discriminatoıy and in good faith
basis.

article 9
Subrogation

1. If one of the Contracting Parties has a public insurance or gııarantee scheme to protect
investments of its own investors against non-commercial risks, and if an investor of this
Contracting Party has subscribed to it, any subrogation of the insurer ıınder the insurance
contract between this investor and the insurer, shall be recognized by the other Contracting
Party.

2. The insurer is entitled by virtue of subrogation to exercise the rights and enforce the claims
of that investor and shall assume the obligations related to the investment. The sııbrogated
rights or claims shall not exceed the original rights or claims of the investor.

3. Disputes betvveen a Contracting Party and an insurer shall be settied in accordance with the
provisions of Ai'ticle 12 of this Agreement.
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ARTICLE 10

Health, Safety and Environmental Measurcs

The Contracting Parties recognize that it is inappropriate to encourage investments by relaxing
domestic health, safety or enviı-onmenlal measures. Accordingiy, a Contracting Party should
not waive or otherwise derogate from or offer to waive or otherwise derogate fi'om those
measures to encourage the establishment, acquisition5 expansion or retention of an investment
of an investor in its territory.

ARTICLE 11
Cornorate Social Rcsponsibilitv

Each Contracting Party should encourage legal persons operating within the territory of its
State or subject to its jurisdiction to voluntarily incorporate intemationally recognized
standards of coıporate social responsibility in their practices and internal policies, such as
statements of principle that have been endorsed or are supported by the Contracting Parties.
These principles address issues such as labor, enviromnent, human rights, community relations,
and anti-corruption.

ARTICLE 12
Settlcment of Disputes Bet^veen one Contracting Party and Investors of the State of the

other Contracting Party

1. This Article shall apply to disputes between one Contracting Party and an investor of the
other Contracting Party concerning an alleged breach of an obligation of the fornıer under this
Agreement, which causes loss or damage to the investor or its investments.

2. Disputes between one of the Conti'acling Parties and an investor of the other Contracting
Paı1y, in connection with its investment, shall be notifıed in writing, inciuding detailed
information, by the investor to the recipient Contracting Party of the investment As far as
possible, the investor and the concerned Contracting Party shall endeavor to settie these
disputes by consultations and negotiations in good faith.

3. If these disputes, cannöt be settied in this way vvithin six (6) months following the date of
the written notifıcation mentioned in paragraph 2, the disputes can be submitted, by the choice
of investor, to;

(a) the competent court of the State of the Contracting Party in vvhose territoı^ the investment
has been made, or

(b) except as provided under paragraph 5 (a) and (b) of this Article, to:

(i) the International Center for Settlement of investment Disputes (ICSID) set up by the
"Convention on Settlement of investment Disputes Betvveen States and Nationals of other
States", or

(ii) an ad hoc arbitral tribunal established under the Aı-bitration Rules of Proced^ç çîyth^
United Nations Comraission for International Trade Law (UNglTRAL). ^

\V 'S - 1 U I ••

\. ./ V>./I



4. Once Ihe investor has submitted the dispute to one or the other of the dispute settlement
forums mentioned in paragraph 3 of tlıis Article, the choice of one of these forums shall be
final.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this Article;

(a) only the disputes arising.directly out of investment activities which have obtained necessary
permission, if there is any permission required, in conformity with the relevant legislation of
tlıe State of the Contracting Party on foreign capital, and that effectively started shall be subject
to the jıu'isdiction of the Interaational Center for Settlement of investment Disputes (ICSID) or
any other international dispute settlement mechanism as agreed upon by the Contracting
Parties;

(b) the disputes, related to the property and real rights upon the real estates within the territory
of the States of the Contracting Parties are totally ımder the jurisdiction of the national courts
and therefore shall not be submitted to jurisdiction of the international Center for Settlement
of investment Disputes (ICSID) or any other international dispute settlement mechanism.

6. The arbitral tribunal shall take its decisions in accordance with the provisions of this
Agreement, the laws and regulations of the State of the Contracting Party involved in the
dispute in ̂ vhich territory the investment is made (inciuding its rules on the conflict of laws)
and the relevant principles of international law as accepted by both Contracting Parties.

7. The arbitration awards shall be final and binding for ali parties in dispute. Each Contracting
Party shall execute the award according to its national law.

article 13
Deniai of Benefits

]. A Conti'acting Party may deny the benefits of this Agreement to an investor of-tlıe State of
the other Contracting Party that is a company of such other Contracting Party and to
investments of such investor if:

(a) the investors of a State of a nön-Contracting Party or investors of the denying Contracting
Party owns or controls the company, and

(b) the company has no substantial business activities in the territory of the State of the
Contiacting Paıly under whose law it is constituted or organized; or

(c) the denying Contracting Party adopts or maintains measures that prohibit tıunsactions with
that investor.

2. The denying Contracting Party shall, to the extent practicable, notify the other Contracting
Party before denying the benefits.
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ARTICLE 14

Settlcment of Disputes Betvrecn the Contracting Partics

1. The Contracting Parties shall seek in good faith and a spirit of cooperation a rapid and
equitable solution to any dispute between them concerning the interpretation or application of
this Agreement. In tlıis regard, the Contracting Parties agree to engage in direct and meaningflıl
negotiations to arrive at such soİutions.

2. If the Conti'acting Parties cannot reach an agreement within six (6) raonths after the
beginning of a dispute between themselves through the foregoing procedure, the dispute may
be subınitted, upon the request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal of thı*ee
members for a binding decision in accordance with the applicable rules of international law
accepted by each Contracting Party.

3. Unless these rules are modifıed by the Contracting Parties, the UNCITRAL Arbitral Rules
or any other applicable arbitration rules agreed upon the Contracting Parties shall gövem the
appointment of tlıe members of the Arbitral Tribunal.

4. The Arbitral Tribunal shall detennine its own rules of procedure. It shall reach its decisions
by majority of votes. Such decision shall be fmal and binding for both Contracting Parties.

5. A dispute shall not be submitted to an intemational arbitral tribunal under the provisions of
this Article, if a dispute on the same matter has been brought before another intemational
arbitral tribunal under the provisions of Aiticle 12 and is stili before the tribunal. This will not
impair the engagement in direct and meaningful negotiations between both Contracting Parties.
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ARTİCLE 15
Semce of Documeııts

Notices and other documents in disputes under Aıticle 12 and 14 shall be served on the
Republic of Türkiye by deliveıy to:

Cumhurbaşkanlığı Hukuk ve Mevzuat Genel Müdürlüğü
Cumlıurbaşkanlığı Külliyesi
06560 Beştepe - Ankara
Türkiye

(General Directorate of Law and Legislation of the Presidency,
The Presidential Complex,
06560, Beştepe-Anicara,
Türkiye)

Notices and other documents in disputes under Aılicle 12 and 14 shall be served on the
Republic of Serbia by delivery to:

Prime Minister
The Govemment of the Republic of Serbia
Nemanjina 11
11000 Belgrade
Republic of Serbia

The State Attomey's Offıce
Kosovska 31
11000 Belgrade
Republic of Serbia"
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ARTICLE 16

EntiT into Forcc

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last notifıcation by the
Contracting Parties, in wnting and through dİplomatic channels, of the completion of the
respective internal legal procedures necessary to that effect.

2. Upon the entry into force of tlıis Agreement, the Agreement between the Government of the
Republic of Turkey and the Federal Government of the Federal Republic of Yugoslavia
conceming the Reciprocal Promotion and Protection of Investments, signed on 2"'' March 2001
is terminated and substituted by this Agreement.

3. This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years and shall continue to be
in force unless terminated in accordance with paragraph 5 of this Article.

4. This Agreement may be amended by mutual wntten consent of the Contracting Parties at
any time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedure
prescribed under the pai'agraph 1 of tlıe present Article.

5. Either Contracting Party may, by giving ona year's prior wntten notice to the other
Contracting Paıty, temıinate this Agreement at the end of the initial ten-year period or at any
time thereafter.

6. With respect to investments made or acquired prior to the date of termination of this
Agreement and to which this Agreement othemise applies, the provisions of ali of the other
Articles of this Agreement shall thereafter continue to be effective for a flırther period of five
(5) years fi'om the date of termination.

in WITNESS WHERE0F, the undersigned representatives, duly aııthorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Belgrade on September 7, 2022 in the Turkish, Serbian and English
languages, ali texts beiııg equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF
THE republic OF TÜRlâVE

FOR THE GOVERNMENT OF THE
republic of SERBIA

Mustafa VARANK
Minister of Industry and Teclınology

Andelka ATANASKOVIC
Minister of Economy
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